





















































LONDON: 

took’s court, chancery lane. 
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INTRODUCTORY REMARKS. 



If any apology were necessary for presenting The Welsh Interpreter to the 
notice of the public, it might suffice simply to state the impossibility of English 
tourists being understood by the mass of the Welsh peasantry, of whom it may be 
exceedingly convenient occasionally to ask a few useful and necessary questions, 
especially while travelling through the more obscure and remote districts. 

Should an English traveller be in doubt as to the road he must take to reach 
a particular place, should the evening close upon him before he arrives at the end 
of his journey, it would add to his dismay to receive no other answer to his anxious 
inquiries but that oi ** Dim Saesneg which means, I do not understand Saxon or 
English. To relieve the tourist from such embarrassment, he has simply to refer to 
the Interpreter, under the head of Phrases on the Road,” or, Travelling over the 
MountainsP* he will thus be enabled to find suitable terms for the occasion. 
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INTRODUCTORY REMARKS. 


That such a work will be useful, every person who has travelled in Wales must 
admit; indeed, any kind of assistance, however slight, that will enable a traveller to 
ask for breakfast, dinner, tea, supper, a bed, &c., cannot fail to render the trip more 
^reeable; and if, in addition to these questions of indispensable necessity, the 
tourist can be further enabled to ascertain the name of a town, a village, a river, a 
mountain, a country seat, and other objects of interest, the intention of the Editors 
will be fully answered. 

Pedestrians, who may chance to wander from the beaten track, will occasionally 
find it convenient to ask for information of a peasant, and even to take shelter in his 
humble cottage. To persons thus situated, this little work will prove of great ser¬ 
vice ; because, on reference to the phrases, On Travelling over the Mountains ” 
At a Cottage,*' &c., they will find many terms suitable to their purpose. It would 
be but poor consolation to a weary traveller, who sought the nearest way to the next 
village, to receive for answer to his earnest inquiries the eternal repetition of Dm 
Saesneg," and thus be compelled to continue shivering in the cold, and exhausted 
for want of a dinner. 














INTRODtjCTORY REMARKS. 


Vll 


Even when travelling on the great roads, on horseback or in a carriage, any 
trifling accident may render it necessary to solicit aid ol^the Welsh peasant, to whom 
the English language will sound quite as strange, probably, as French or German. 
In this dilemma the Interpreter will be required ; and, under the head of Accidents 
on the Road,'* will be found many well-timed and useful phrases. 

It is true, that at the principal inns on the great roads English is generally 
spoken ; but the moment the traveller steps out of the beaten path, then the Inter¬ 
preter may be referred to, and then its value will be appreciated ; more especially in 
North Wales, where the towns and villages are but thinly scattered, and where the 
necessity of appealing to the natives for information must be more frequent. 

There are a few words introduced into the Welsh column which do not strictly 
belong to the language. This is partly owing to its primitive simplicity, there being 
no words to express things of modern invention: the terms are now, however, so 
generally comprehended, that the tourist will find no difficulty in making himself 
understood. In some few instances, English words have been introduced between 
brackets, because they are now more generally understood than the Welsh. 
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INTRODUCTORY REMARKS. 


Useful as this work will most assuredly be found, still it is necessary to premise, 
that, unless the tourist will take the trouble to study with attention the few pre¬ 
liminary Rules and Observations, a perfect knowledge of the pronunciation cannot 
be obtained. 

The difficulty of executing a work like the present can only be appreciated by 
those who have actually assisted in the undertaking; indeed, there can be no hesi¬ 
tation in declaring, that such a work never could have been completed by any one 
person, Welsh or English. By the united exertions of natives of both countries the 
task has been brought to a termination, and is now submitted, with some degree of 
confidence, to those who require the aid of an Interpreter. 
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THE WELSH ALPHABET, 

93 

98 , WITH THE 

103 

109 PRONUNCIATION OF THE LETTERS. 

119 

125 

133 Called. Pronounced. 

A ah As the English a in can; when circumflexed, as in cane; thus, the 
Welsh word hdr is pronounced hare, 

B bee As b English. 

C ek As K English ; or, as c in can ; never soft, as in city, 

Ch ekh No similar sound in English. (See Rule 4, p. 6.) 

D dee As d English. 

Dd eth As th English, in this, that,, other, &c. 

E a In some words as e English, in men, ten; if circumflexed, as a English, 

in same; thus, med is pronounced made, 

B 
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Called. 

Pronounced. 

F 

ev 

As V English. 

Ff 

etF 

As F English. 

G 

eg 

As G English, in go, gain, &c.; never soft, as in gentle, ginger. 

Ng 

eng 

As NG English, in hing. (See Rule 6, p. 8.) 

H 

a/i-etcli As h English, in hat, hot. 

I 

ee 

As I English, in hid, jit; circumflexed, as ee in see, free; thus, sin is 


pronounced seen. 


L 

el 

As L English. 

LI 

Elth 

No similar sound in English. (See Rule 4, p. 6.) 

M 

em 

As M English. 

N 

en 

As N English. 

0 

0 

As 0 English, in not, lot; when circumflexed, as in note; thus, dds is 
pronounced dose. 

P 

pee 

As p English. 

Ph 

elf 

As PH English, in Philip. 


Calle( 

R air 
S ess 
T tee 
Th eth 
U ee 

W 00 

Y er 


In ti 
of being 
under ce 
secondar 






















WITH THE PRONUNCIATION OF THE LETTERS. 


3 


i^er. 


thus^ m is 


thuS; (fo's is 


Called. 

R airr 
S ess 
T tee 
Th eth 
U ee 

W 00 

Y er 


Pronounced. 

As the double r in error. 

As s English. 

As T English. 

As TH English, in thin, thick ; never soft, as in these. 

As u English, in busy, or as i in still ; when circumflexed, as ee in 
seen ; thus, sul is pronounced seel. 

As double o in good, stood ; when circumflexed, as oo in mood, food ; in 
some words it has the sound of the English w. 

As u English, in run, burn ; except in the last syllable of a word, when 
it sounds like i in kin, din; when circumflexed, as ee. (See 
Rule 8, p. 8.) 


In the orthography of the Welsh language, there are nine consonants susceptible 
of being affected by the principle of mutation, or which have their sounds modified 
under certain forms of construction; and for representing such sounds, so many 
secondary characters are used with the radicals. 
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THE WELSH ALPHABET, 


The mutable consonants are c, p, t; b, d, g ; ll, m, rh. 

These are to be formed into three classes, with three letters in each. 

The principle of mutation is also threefold; that is to say, the soft, the aspirate, 
and the light sounds. 

Class 1, consisting of c, p, t, is susceptible of all the three kinds of modification. 

Class 2, consisting of 6, d, g, is affected by two kinds of modification; viz. the 
soft and aspirate. ’ 

Class 3, in which are ll, m, rh, has one principle of modification; that is, by 
assuming the soft sound. 

In order to comprehend this more clearly, the following table may be consulted. 


Radical 

c 

P 

t 

b 

d 

g 

11 

m 

rh 

Soft 

g 

b 

d 

f 

dd 

— 

1 

f 

r 

Aspirate 

ngh 

mh 

nh 

m 

n 

ng 




Light 

ch 

ph 

th 
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THE WELSH ALPHABET, 


RULES AND OBSERVATIONS, 

To he particularly attended to, in order to understand the Column of Pronunciation, 

1st. All the letters are to be pronounced like English letters. 

2d. The letters printed in Italics are used to denote on which syllable the accent 
or emphasis lies. When a monosyllable is printed in Italics, it is to shew that a 
particular emphasis lies on that word, 

3d. The Welsh a, when it stands by itself, as a, and, is always pronounced like 
ah English. It has the same sound in many of the longer words; but in some cases 
it is short, as in the English word can. In order to distinguish these sounds, ah 
has always been introduced in the pronunciation-column when it should be pro¬ 
nounced long. 

4th. Ch, ll, and some other letters, are pronounced in a manner so peculiar to 
the Welsh language, that no combination of English letters can convey precisely the 
true guttural sounds; they can only be caught by strict attention to the correct 
pronunciation of a native. Whenever they occur, we can only make an attempt 
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WITH THE PRONUNCIATION OF THE LETTERS. 


to imitate them, by combining such English letters as most nearly resemble them. 
Those who know any thing of German will find no difficulty in pronouncing ch 
Welsh, as the sound is the same in both languages. In the middle column, ch is 
represented by hh. The ll may be pronounced by fixing the tip of the tongue to the 
roof of the mouth, and breathing forcibly through the jaw-teeth on both sides, but 
more on the right. The sound thus produced bears some resemblance to thl English, 
or to something between that and shl. Thus, the Welsh word cyllell, a knife, is pro¬ 
nounced something like kulthlelth ; the th to be pronounced like th in the word thin, 
5th. The dd in Welsh, whether at the beginning, in the middle, or at the end of 
words, is pronounced the same as th in the English words that, those, booth, either, 
&c.; but the student must be careful to distinguish between the sound of dd and th 
Welsh, which is always pronounced like th in the words thin, thick, thought, &c. 
Whenever he is at a loss, therefore, which of these sounds to give to the th in the 
column of pronunciation, he has only to glance at the Welsh column, to see whether 
it represents the th or the dd, and he will no longer hesitate. Thus, th in the Welsh 
word oortho must not be pronounced like the English though, but like thought. 


► 
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THE WELSH ALPHABET, ETC. 


6th. When ng occurs at the commencement of a word, it would be so difficult 
for an English person to give it any sound at all, that it has been thought easier, in 
the pronunciation-column, to add it to the word which precedes it; thus,/y nghoh 
is rendered, in the middle column, verng hobe, 

7th. Whenever the letter i is intended to be pronounced short, as in the word 
lift, it is printed with this mark, i; when long, as in life, with a line thus, l, 

8th. The Welsh article y, the, used before a consonant, is represented, in the pro¬ 
nunciation-column, by er; and the pronoun/y, my, by ver; as the sounds which 
most nearly resemble them, but the r must scarcely be sounded; in short, the letter 
y in Welsh sounds exactly like the French e in the article le ; but the article yr, the, 
used before a vowel, and before h, which is considered a semi-vowel, is represented 
by err, because the Welsh r has a strong rolling sound, similar to the r in French or 
Italian. For this reason, rr is used in most instances in the middle column, when 
only the single r occurs in the Welsh column. In words of more than one syllable 
y sounds differently, according to the syllable in which it occurs. Thus the Welsh 
word hyny, that, is pronounced nearly like the English word honey. 
























THE 


WELSH INTERPRETER. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

OF THE WORLD IN 

Am er heed unn gufFred- 

AM y BYD YN GYFFREDINOL. 

GENERAL. 

deenol. 


The world. 

* Er heed. 

*Y byd. 

The north. 

Er go^leth.f 

Y gogledd.f 

The south. 

Er day-i.X 

Y deau.J 

The east. 

Er dooevxmQ. 

Y dwyrain. 


§ X 

§ t 

The west. 

Er gorYtlilow-v^m, 

Y gorllewin. 

The sun. 

*Err hlle, err Aee-an. 

^Yr haul, yr huan. 

The moon. 

Er § ^/?i 2 “yad, er ^/i/o-airr.* 

Y § lleuad, y lloer.* 

* See Rule 8, page 8. f See Rule 5, page 7. J See Rule 7, 

, page 8. § See Rule 4, page 6. 


VOCABULARY. 

*** The letters in italics denote the syllable on which the emphasis must be laid. 
















ENGLISH. 

OF THE WORLD IN 
GENERAL. 

A star. 

Light. 

Darkness. 

The earth. 

Air. 

Fire. 

Water. 

The wind. 

The weather. 

The sea. 

The heat. 

The day. 

The morning. 


PRONUNCIATION. 

Am er heed unn gufFred- 
deexiol. 

Serien. 

Go-\\, goZmee. 

*Tow-m/^Mookht, tovi-ivilth- 
nee. 

Er J tlii-diYY. 

Ow-^QQYY. 

§ 

Tahn. 

Doorr. 

Er gwmt. 

Er ^0M;-with.J 
Er more. 

Er goo-race. 

Er deeth. 

Er hor-Y\. 


WELSH. 

AM Y BYD YN GYFFREDINOL. 
Seren. 

Goleu, goleuni. 
*Tywyllwch,f tywyllni. 

Y :};ddaear. 

Awyr. 

§ 

Tan. 

Dwr. 

Y gwynt. 

Y tywydd.J 

Y mor. 

Y gwres. 

Y dydd. 

Y boreu. 


* Whenever ow is used in the middle column, it must be pronounced like the ow in the English words 
owl, how, now, &c. j never as in owe, low, show, &c. 


t See Rule 4, page 6. 


t See Rule 5, page 7. 


§ See Rule 3, page 6. 


OF THE WORLD IN GENERAL. 






























DAYS OF THE WEEK. 


ENGLISH. 

OF THE WORLD IN 
GENERAL. 

NooH. 

Evening. 

Night. 

To-day. 

Yesterday. 

A minute. 

An hour. 

A week. 

A month. 

A year. » 

DAYS OF THE WEEK. 

Sunday. 

Monday. 

Tuesday. 

Wednesday. 


PRONUNCIATION. 

Am er heed unn gufFred- 
deenol. 

Noun. 

Hoo-eexY, 

Nohss. 

Heth-yoo, 

Doe-dcy. 

Mtnmd. 

Ourr. 

Wtthndh^s. 

Meess. 

Blweeihxn, 

Duth-yi err we/Zmoliss. 
Deeth* seel. 

Deeth thleen. 

Deeth mow-exY^, 

Deeth wairrArhairr. 



WELSH. 

AM Y BYD YN GYFFREDINOL. 

Nawn. 

Hwyr. 

Nos. 

Heddyw. 

Doe. 

Mynyd. 

Awr. 

Wythnos. 

Mis. 

Blwyddyn. 

DYDDIAU YR WYTHNOS. 

Dydd* sul. 

Dydd llun. 

Dydd mawrth. 

Dydd mercher. 
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MONTHS OF THE YEAR. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

DAYS OF THE WEEK. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 

Duth-yl err m^^nobss. 
Deeth yah~ee. 

Deeth ^^^;^^^nerr. 

Deeth ^a^doorrn. 

DYDDIAU YR WYTHNOS. 
Dydd iau. 

Dydd gwener. 

Dydd sadwrn. 

MONTHS OF THE YEAR. 

J anuary. 

February. 

March. 

April. 

May. 

Af(?c5so-eth er vlooeathin. 
YonnoxY, 

*KhwevYOYY^ 

Mow-eYY\h.-\ 

FJftbrilth.* 

Mah-ee. 

MISOEDD Y FLWYDDYN. 

Ion or. 

^Chwefror. 

Mawrth.f 

Ebrill.* 

Mai. 

June. 

J uly. 

August. 

September. 

October. 

November. 

December. 

% 

ISleY-hevviii. 

GoYYfennsiY, 

Ah-oo^t, 

Meddiee, 

Huddxev, 

Tahkh-^NeXh. 

Rhakg-veexx. 

t 

Myhefin. 

Gorphenaf. 

Awst. 

Medi. 

Hydref. 

Tachwedd. 

Rhagfyr. 

* See Rule 4, page 6. 

t See Rule 5, page 7. 

t See Rule 8, page 8. 


































SEASONS OF THE YEAR.-MANKIND, 


* WTTHXOS. 


FLWYDDYN. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

SEASONS OF THE YEAR. 

Tum/iom er vloo-ee-thin. 

TYMHORAU Y FLWYDDYN. 

The spring. 

Er gwahn^in. 

Y gwanw^yn. 

The summer. 

Err hahv. 

Yr haf. 

The autumn. 

HuddiXeY, er kun/22-yav. 

Hydref, y cynhauaf. 

The winter. 

Er glii yav. 

Y gauaf. 

MANKIND. 

Dwwnol reeoo. 

DYNOL RYW. 

Man. 

Been. 

Dyn. 

Woman. 

Bwzness. 

Dynes. 

Men. 

Dun-yon. 

Dynion. 

Women. 

Mairrkhidie, 

Merchaid. 

Boy. 

Bakh^en. 

Bachgen. 

Girl. 

Gteneth. 

Geneth. 

Boys. 

Bekhg\nn, 

Bechgyn. 

Girls. 

Ghenwaithod, lod^fe^see. 

Genetliod, lodesi. 

Child. 

Plentm. 

Plentyn. 

Children. 

Plahnt. 

Plant. 

A young man. 

Goorr-«/2-yank. 

Gwr ieuanc. 

A young woman. 

Mairrkh-^2-yank. 

Merch ieuanc. 
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MANKIND.—THE HUMAN BODY.—THE FIVE SENSES. 


ENGLISH. 

MANKIND. 

An old man. 

An old woman. 

OF THE HUMAN BODY. 

The head. 

The eyes. 

The ears. 

The nose. 

The mouth. 

The arms. 

The legs. 

The feet. 

The hands. 

The fingers. 

THE FIVE SENSES. 
The sight. 

The hearing. 


PRONUNCIATION. 

Dunnol reeoo. 

Hain oorr. 

Hain oo-ra/^-^g. 

Am er korrf dunnoh 
Er pen. 

Er ♦ t/ilug-ghide. 

Er Meest-'^\. 

Er troo~m. 

Er gaig, er ghenm. 

Er brikhe-yi, 

Er koyssi. 

Er traJi-ed. 

Er dweelow, 

Er &M 5 seth. 

Er pimp 5 MW-weer ^n-yah-wo\. 
Er goZloog. 

Er klow-yiQd.. 

♦ See Rule 4, page 6. 


WELSH, 

DYNOL RYW. 

Hen wr. 

Hen wraig. 

AM Y CORFF DYNOL. 

Y pen. 

Y *llygaid. 

Y clustiau. 

Y trwyn. 

Y geg, y genau. 

Y breichiau, 

Y coesau. 

Y traed. 

Y dwylaw. 

Y bysedd. 

Y PUMP SYNWYR ANIANOL. 

Y golwg. 

Y clywed. 




























’R anianol. 


DEGREES OF KINDRED.-WEARING APPAREL. 15 


’ DYNOL, 


ENGLISH. 

THE FIVE SENSES. 

The smelling. 

The taste. 

The feeling. 

DEGREES OF KINDRED. 

The father. 

The mother. 

A son. 

A daughter. 

A brother. 

A sister. 

The husband. 

The wife. 

WEARING APPAREL. 

A shirt. 

A shift. 

Stockings. 

Stays. 


PRONUNCIATION. 

Er pimp sMw-weer an-i/a^-nol. 
Err ah-rog-lee-ad. 

Er khwlthe. 

Er ^me-lad. 

Grah-thi Karrew-nith. 

Er tahd. 

Er vahm. 

Mahb. 

Mairrkh. 

Browd. 

KhwTre. 

Er goorr. 

Er oo-rah-ig, 

Z)Mlad {gwiss-go- eth). 
Kreesse. 

Kreesse mairrkh. 

Hos^awni. 

Korrf (gwahsk-rooim). 


WELSH. 

Y PUMP SYNWYR ANIANOL. 

Yr arogliad. 

Y chwaeth. 

Y teimlad. 

GRADDAU CARENYDD. 

Y tad. 

Yfam. 

Mab. 

Merch. 

Brawd. 

Chwaer. 

Y gwr. 

Y wraig. 

DILLAD (gWISGOEDd). 

Crys. 

Crys merch. 

Hosanau. 

CorfF (gwasg-rwym). 

















ENGLISH. 

WEARING APPAREL. 
A petticoat. 

A night-shirt. 

A night-cap. 

A pocket-handkerchief. 
A neck-handkerchief. 
Pantaloons. 

A coat. 

A waistcoat. 

A gown, 

A cap. 

A hat. 

Gloves. 

COLOURS. 

White. 

Blue. 

Brown. 


WEARING APPAREL.-COLOURS. 


PRONUNCIATION. 
Dithidid. (gm55-go-eth). 
PaA-iss. 

Kreesse nohss. 

Cap nohss. 

Aa^dahkh * ^A^o^^ghelth, 
Atz^dahkh goothev. 
Thlod-xu 
PaA-iss (coat). 
Kriss&a^-iss. 

Goone. 

Cap. 

Het. 

Maimg, 

Thleeoo-yi. 

Gwi'nn. 

Glahs. 

Goorrm. 

* See Rule 4, page 6. 


WELSH. 

DILLAD (gwISGOEDD). 
Pais. 

Crys nos. 

Cap nos. 

Cadach *llaw-gell. 
Cadach gwddf. 

Llodrau. 

Pais (cot). 

Crysbais. 

Gwn. 

Cap. 

Het. 

Menyg. 

LLIWIAU. 

Gwyn. 

Glas. 

Gwrm. 





































MEALS.-EATING AND DRINKING, 
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ENGLISH. 

TRONUNCIATION. 

WELSH. 

COLOURS. 

Thleeoo-yT. 

LLIWIAU. 

Grey. 

Yellow. 

Black. 

Thloo-idi, thloo-26?las. 

Mailin, 

Dee. 

Llwyd, llwydlas. 

Melyn. 

Du. 

Purple. 

Red. 

Rheeth, rheethgoh^ih, 

Kohkh. 

Rhudd, rhuddgbch. 

Coch. 

Green. 

Gweerrth. 

Gwyrdd. 

MEALS. 

Prud-yi Roo-id. j 

PRYDIAU BWYD. 

Breakfast. 

Luncheon. 

Dinner. 

Bor-rJ-voo-id. 

Roo-id kah-no\ deeth. 

Km-yo, 

Boreufwyd. 

Bwyd canol dydd. 

Cinio. 

Tea. 

Tay. 

Te. 

Supper. 

/Soojtjpairr (A: 2 i;ee-noss). 

Swpper (cwynos). 

EATING AND DRINKING. 

Boo-ee-tah ak Uvved. 

BWYTA AC YFED. 

Bread. 

Bahrah, 

Bara. 

Butter. 

Vmmenrnn, 

Ymenyn. 

Cheese. 

Kouse; 

Caws. 

Bread and butter. 

Ra^rah *ah menmu. 

Bara * a ’menyn. 


♦ See Rule 3, page 6. 



















ENGLISH. 


EATING AND DRINKING. 

Bread and cheese. 
Biscuits. 

Mutton. 

Lamb. 

Beef. 

Veal. 

Pork. 

Bacon. 

Ham. 

Boiled lamb. 

Roast lamb. 

Boiled mutton. 

Roast mutton. 

Fish. 

Poultry. 

Fowls. 

Ducks. 

A goose. 

An egg. 


EATING AND DRINKING. 


PRONUNCIATION. 

WELSH. 

Boo-ee-tab ak Liyved. 

Bahrsih ab kbouse. 

Ti- 5 ewnee. 

Keeg c?a^vad. 

Keeg o-en. 

Keeg-26/e-yon (beef). 

Keeg thlo. 

Keeg mohkb. 

Keeg mohkb (&a/ikoon). 

Garr mohkhm (ham). 

Keeg o-en bare-w;ec?dig. 

Keeg o-en rbohst-^/oofdig. 
Keeg dahYB^d. hBxe-weddig. 
Keeg daJiYBidi rhohst yed&ig. 
Peesk, ^w 5 god. 

Yt-yex, o/idarr dohv-yon, 
Kowyon yi-yer» 

Whee-y\^Q. 

Goo-iih, 

Oo-ee. 

BWYTA AC YFED. 

Bara a chaws. 

Teiseni. 

Cig dafad. 

Cig oen. 

Cig eidion (biff). 

Cig llo. 

Cig mocb. 

Cig mocb (bacwn). 

Gar mochyn (ham). 
Cig oen berwedig. 

Cig oen rhostiedig. 

Cig dafad berwedig. 
Cig dafad rhostiedig. 
Pysg, pysgod. 
leir, adar dofion. 
Cowion ieir. 

Hwyaid. 

Gwydd. 

Wy. 



































EATING AND DRINKING. 
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ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

EATING AND DRINKING. 

Boo-cc-tah ak C/iyved. 

BWYTA AC YFED. 

Poached eggs. 

Wee-yl hare-weddi^. 

Wyau berwedig. 

Broiled ham. 

Ham gohlossg/iCd^dig. 

Ham golosgedig. 

Hung beef. 

Beef krog^cd^dig. 

Biff crogedig. 

Salad. 

Booid-lush-yi, a/ithah-fl. 

Bwyd-lysiau, addail. 

Cucumber. 

Khwervoo ^^oovrer(cucumber) 

Cbwerw-ddwfr (ciwcymber). 

A lettuce. 

Goflithe (/eftiss). 

Golaetb (lettis). 

A cauliflower. 

jBrcssikh blodt?z-og (cauli¬ 
flower). 

Bresych - blodeuog (coli- 
flower). 

Spinage. 

Biggo 24 ;gliss (spinage). 

Bigowglys (spinage). 

Green peas. 

Peece glishe-yon. 

Pys gleision. 

Potatoes. 

Kloron (perto^toos). 

Cloron (pytatws). 

Mustard. 

Keth-oo {moosstard). 

Cethw (mwstard). 

Pepper. 

Ftpipeer, 

Pupyr. 

Vinegar. 

Gween~a~gar (vinegar). 

Gwin-egr (vinegar). 

Salt. 

Halleu. 

Halen. 

A plate. 

Plabt. 

Plat. 

Knife and fork. 

KuUhXelth. ah forrkh. 

Cyllell a fibrch. 

A spoon. 

Thloo-ee. 

Llwy. 

A glass, a small glass. 

Gweedeerj gtueedvm. 

Gwydr, gwydryn. 
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EATING AND DRINKING.-ANIMALS, 


ENGLISH. 

EATING AND DRINKING. 

A jug. 

A mug. 

A cup. 

A tea-cup. 

A pint. 

A quart. 

Brandy. 

Rum. 

Gin. 

Ale. 

Porter. 

Cider. 

Beer. 

Wine. 

ANIMALS. 

A lamb. 

An ox. 

A cow. 


PRONUNCIATION. 

Boo-ee-tah ak C/iyved. 

J oog. 

Moog. 

Coopan. 

Coopan day. 

Pinte. 

Khwarrt. 

Brandy. 

Rum. 

Gin. 

Kooxoo. 

Porter. 

0 .ssl (cider). 

Be err. 

Gween. 

Annee-m7e-ylde. 

0 -en. 

Ide-jon. 

Rce-ookh. 


WELSH. 

BWYTA AC YFED. 

Jwg. 

Mwg. 

Cwpan. 

Cwpan de. 

Peint. 

Chwart. 

Brandi. 

Rym. 

Gin, 

Cwrw. 

Porter. 

Osai (sider). 

Bir. 

Gwin. 

ANIFEILIAID. 

Oen. 

Eidion. 

Buwch. 

























ENGLISH. 

ANIMALS. 

A dog. 

A pig. 

A horse. 

A pony. 

A Welsh pony. 

A hen. 

A cock. 

A chicken. 

A duck, 

A drake. 

A goose. 

A gander. 

FISH, 

A plaice. 

A salmon. 

A sole. 

A trout. 


ANIMALS.— 


PRONUNCIATION. 

Annee-vzfe-yide. 

Kee. 

Mohkhm. 

Kefm. 

MairrVixi, kef/eZlin. 

Mairrlin kumrz-ig. 

Yarr. 

Kile-yog, 

Kew. 

Hoo-ee-a^-den. 

Kile-yog hoo-ee-ad. 

Goo-iih, 

Kile-^og-with. 

Pw5god. 

Thled-dien er more. 
Glishe-ysidi. 

Thled-^QW khwith-i^y tavYod. 

err heeth. 

Pree-thilth. 

c 



WELSH. 

ANIFEILIAID. 

Ci. 

Mochyn. 

CefFyl. 

Merlyn, cefFylyn. 

Merlyn cymreig. 
lar. 

Ceiliog. 

Cyw. 

Hwyaden. 

Ceiliog hwyad, 

P^ydd. 

Ceiliogwydd. 

PYSGO^. 

Lleden y mor, 

Gleisiad. 

Lleden cb^ithig, tafpd 
hydd. 

Brithyll, 


|Tlt1|llll|IIT 























liTiTniiiiiiiT|[ininTTiinTinniiT 


r-iSH.—FRUITS AND FRUIT-TREES 


PRONUNCIATION. 


PM 5 g 0 d. 

Gwm-z/e£?dm, 

ilfaA:-relth. 

Gmw-yad. 

Pewnog, ussgahfZewnm. 

Ar2-mookh. 

ThlumTwarrkhen. 


WELSH. 

PYSGOD. 


ENGLISH. 


Ire-xon ah /roo-ith-go-ed. 
^^-val. 

A\i-vahlth-\en. 

Gheth - lug - ghen, pairxdiXi, 
gairr- th lug- ghen. 

Pren pairr, pren gairr-thlig. 
Groun A:orrmth, /^^^rrans.- 
Rheess-wi^^-en. 

I-ree-nen vah-QQXx, 

Pairrth ixe-thrah-m. 
Klre- 2 / 05 sen. 

Pren /c 7 re-yoss. 


Gwyniedyn. 

Macrell. 

Gwyniad. 

Penog, ysgadenyn. 

Ceimwch. 

Llymarchen. 


AERON A FFRWYTH-GOED. 

Afal. 

Afallen. 

Gellygen, peran, gerllygen. 


FISH. 


A salmon trout. 
A mackerel. 

A whiting. 

A herring. 

A lobster. 

An oyster. 


FRUITS AND FRUIT-TREES. 


A pear-tree. 

A currant. 

A currant-bush. 

A gooseberry. 

A gooseberry-hush. 
A cherry. 

A cherry-tree. 


Pren per, pren gerllyg. 
Grawn corinth, cyrans. 
Rhyswydden. 

Eirinen fair. 

Perth eur-ddrain. 
Ceiriosen. 

Pren ceirioes. 


An apple. 

An apple-tree. 
A pear. 
































FRUITS AND FRUIT-TREES.—-TREES NOT BEARING FRUIT. 
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ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

FRUITS AND FRUIT-TREES. 

4 

Ire-von ah yVoo-ith-go-ed. 

AERON A FFRWYTH-GOED, 

A strawberry. 

Mevveesen. 

Mefusen. 

A strawberry-plant. 

Plan^ee-ghin mev\i^. 

Planhigyn mefus. 

A raspberry. 

Mav»;ownen, ahm/inen. 

Mafonen, afanen. 

A raspberry-bush. 

Pren aJiYan, 

Pren afan. 

A walnut. 

* Kni-en freng-\g. 

*Cneuen fFrengig. 

A walnut-tree. 

KothXen freng~ig. 

Collen ffrengig. 

An orange. 

Ahvdl 2-rad. 

Afal-eurad. 

A plum. 

I-ree-nen. 

Eirinen. 

A plum-tree. 

Pren 2-rm. 

Pren eirin. 

TREES NOT BEARING 

Ao-ed nass Jwggant/roo-ith, 

COED NAS DYGANT FFRWYT' 

FRUIT. 

An oak. 

Dafrr-wen. 

Derwen. 

An ash. 

Ownen. 

Onen. 

A beech. 

Fah-m^/j-en. 

Ffawydden. 

A yew-tree. 

Pren yoo. 

Pren yw. 

A laurel. 

Thlow-r oo-ith.>, 

Llawrwydd. 

♦ This k must he pronounced; not left out, as in the English words knife, knight, &c. 
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OF THE COUNTRY. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

TREES NOT BEARING 

FRUIT. 

Ao-ed nass dfwggant/roo-ith. 

COED NAS DYGANT FFRWYTH. 

An elm. 

Thloo-ee-mfihen. 

Llwyfanen. 

A willow. 

Hel/wgghen. 

Helygen. 

OF THE COUNTRY. 

Am er oo-lad. 

AM Y WLAD. 

A village. 

Pentvew. 

Pentref. 

A country-house. 

Tee goolad. 

Ty gwlad. 

A dwelling. 

Anneth, presse4;2/Zvod. 

Annedd, preswylfod. 

A mansion. 

Trigvdih. 

Trigfa. 

A fortress. 

Amthee/wwvah, hah-eexr. 

Amddiffynfa, caer. 

A castle* 

Kahss~te\Xh, 

Castell. 

A keep. 

Deeog^eZvah. 

Diogelfa. 

Druid. 

Da^Vrw^th. 

Derwydd. 

Druidical remains. 

GwethH^^-yon dairrm^/iol. 

Gweddillion derwyddol. 

A windmill. 

Mellm wint. 

Melin wynt. 

A farm. 

Tuth-m, 

Tyddyn. 

A barn. 

Ussg^ee-bore. 

Ysgubor. 

A cowhouse. 

-Bz-dee. 

Beudy. 

The dairy. 

Er thUthe-diQe. 

Y llaethdy. 































OF THE COUNTRY, 


ENGLISH. 

OF THE COUNTRY. 

A garden. 

A plantation. 

A shrubbery. 

Flowers, plants. 
Shrubs, heath. 

A field. 

A hedge. 

A ditch. 

A path. 

Grass. 

Corn. 

The harvest. 

A spade. 

A hoe. 

A scythe. 

A rake. 

A cart. 

A wagon. 

The wheels. 


PRONUNCIATION. 

Am er oo-lad. 

Garrth. 

PlanMgvah. 

Manm^^vah, pre.eshV3\\, 
Bloddiy plan^eeg-yon. 
Preeskviith.j greeg. 
Kah-ee, 

Goo-reerkhj klowt^, 
Fohss. 

Thlooeeheerr. 

Gweltht glahs. 

Fed. 

Er kun-/i2-yav. 

Rhow. 

Kibe. 

Plah-deevY. 

Kreehm. 

Troll. 

Mpnn. 

Err oll-M;^ew-yon. 
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OF THE COUNTRY. 


ENGLISH. 

OF THE COUNTRY. 

The spokes. 

A hill. 

A pass. 

A mountain-pass. 

A mountain. 

A valley. 

A wood. 

A cliiF. 

A river. 

A lake. 

A waterfall. 

A precipice. 

A rapid descent. 

A rock, rocks. 
Granite. 

Limestone. 

Slate. 

A heap of stones, 
j A pile of stone-work. 


PRONUNCIATION. 
Am er oo-lad. 

Er, hrikhe-y\. 

Brinn. 

TrooMid, troo 2 ^^ed. 
Boolkh dl vunnith., 
Munmt\i» 

Dw/frin. 

A’o-ed, koydYJig. 

Deehm. 

Ah\on. 

Thlm. 

i^Azahderr. 

Deehm, dee^ool%s. 
Gorree«4>«Ared khweerrn. 
Krah-ig, kraig-y\, 
Gtounm-vah-eia., 
-fiTemg-kahlkh. 

Thlaykh. 

A«rrneth. 

^^dah-il o withe kerxig. 


WELSH. 
AM Y WLAD. 

Y breichiau. 

Bryn. 

Trwyddyd, trwydded. 
Bwlch dau fynydd. 
Mynydd. 

Dyffryn. 

Coed, coedwig. 
Dibyn. 

Afon. 

Llyn. 

Bhaiadr. 

Dibyn, diffwys. 
Goriwared, chwyrn. 
Craig, creigiau. 
Gronyn-faen. 
Ceryg-calch. 

Llech. 

Carnedd. 

Adail o waith ceryg. 


































OF THE COUNTRY, 
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ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

OF THE COUNTRY. 

Am er oo-lad. 

AM Y WLAD. 

Ruins. 

A^vile-yi. 

Adfeiliau. 

High ground. 

Teerr eekhel, di-ex^ eeTchel. 

Tir uchel, daear uchel. 

Low ground. 

EeseZ'deerr, teerr eesel. 

Isel-dir, tir isel. 

Flat ground. 

Gwass^a^Z-teerr. 

Gwastad-tir. 

Pasture. 

Porrvah. 

Porfa. 

Pasturage. 

Porr«; 2 -yIthe. 

Porfeuaeth. 

A ditch. 

Klowthe. 

Clawdd. 

A dyke. 

Fohss. 

Ffos. 

A trench. 

Rheegol, 

Rhigol. 

An excavation. 

A2-yad. 

Ceuad. 

A glen. 

Gian. 

Gian.• 

A hollow way. 

Forrth-g7i2-ol. 

Ffordd-geuol. 

A vale. 

Z)w/frin. 

DyfFryn. 

Shelving rocks. 

Kraig-yi thleth-xogj kraig-yi 
thlekhz<;6://i-og. 

Creigiau llethrog, creigiau 
llechweddog. 

Verdure. 

Gweerrth-dahr, gweexxthless- 
nee. 

Gwyrdd-der, gwyrddlesni. 

Grass. 

Gweltht-glahs. 

Gwellt-glas. 

Moss. 

Moos-soggle. 

Mwsogl. 


















SPORTS.-bF A TOWN, 


ENGLISrt. 

PRONtTNCIATIONi 

WELSH. 

OF THE CdUJ^TRY. 

Am er o6-lad. 

Am y wlad. 

Heath. 

Greeg. 

Grug, 

Minerals. 

Mooni, 

Mwnau. 

Lead-ore. 

Moon ploom. 

Mwn plwm. 

Iron-ore. 

Moon hi-ysLYYn. 

Mwn haiarn. 

SPORTS. 

HeFee-Tthe. 

HELYAETH. 

Hunting. 

Unn hay-lah. 

Yn hela. 

Shooting. 

Unn szthe-ee. 

Yn saethu. 

Fowling. 

Unn ahddh-Yee. 

Yn adaru. 

Fishing. 

Unn peess-go^taii. 

Yn pysgota. 

Swimming. 

Unn nov-yo. 

Yn nofio. 

OF A TOWI^. 

Am Draiv; 

AM DREF; 

A town. 

Traiv. 

Trfef. 

A stre§t. 

Hay-o\, 

Heol. 

A bridge. 

Pont, 

Pont. 

A church. 

A house. 

Thlahn, eg-loo-iss. 

Tee. 

Llan, eglwys. 

Ty. 

Y farchnad. 

The market. 

Er varrHnad. 

An inn. 

Gwest-dee. 

Gwestdy. 






































PROFESSIONS^ TRADES, AND OCCUPATIONS. 29 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

PROFESSIONS, TRADES, 

Galweddee-g/^ 2 th!, Kreft-y\, 

GALWEDIGAETHAU, CREFFT- 

AND OCCUPATIONS. 

ah Gdilwahdil. 

lAU, A GALWADAU. i 

A clergyman. 

Oh/zre-yad. 

OfFeiriad. j 

A minister of the church 

Gwiwecdog eglooiss Zoz/gherr, 

Gweinidog eglwys loegr, 

of England. 

goorr eglwee^ig. 

gwr-eglwysig. 

A parson. 

Pairr^on. 

Person. ; 

A dissenting minister. 

Gwmeedog umnilth^^ge-ol. 

Gweinidog ymneillduol. 

A physician. 

Fus5Mggoorr. 

Physygwr. ? 

A doctor. 

ATazthig, doctor. 

Meddyg, doctor. ! 

A surgeon. 

Maithig. 

Meddyg. | 

A druggist. 

Maithighin-yzthoorr. 

Meddyginiaethwr. i 

A chemist. 

Eer-rilth. 

Fferyll. 

A farrier. 

Afaz-thig z?zz-errkh. 

Meddyg meirch. 

A lawyer. 

Kuv-rz^7ze-yoorr. 

Cyfreithiwr. 

A bookseller. 

Thlivvre-zz;az>r- thith. 

Llyfrwerthydd. 

A hosier. 

Hosanwz - yoorr, hosawmth. 

Hosaneuwr, hosanydd, ’sa- 


sanwz-yoorr. 

neuwr. 

A hatter. 

Het-yoorv. 

Hetiwr. 

An ironmonger. 

Hl-amioor, hT-«rrnith. 

Haiarnwr, haiarnydd. 



























PROFESSIONS, TRADES, AND OCCUPATIONS. 


ENGLISH, 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

pkoPESSIONSi TRADES, 

Galweddee-g^Jtbl, Kreft-yi, 

GALWEDIGAETHAU, CREFIT- 

AND OCCUpAtlONS. 

ah Galzc«^dT. 

lAU, A GALWADAU. 

A butcher. 

jfir2ggheeth. 

Cigydd. 

A baker. 

Poftbith, poboorr. 

Pobydd, pobwr. 

A grocer. 

Pairrl u sh 2 -y i th. 

Perlysieuydd. 

A green-grocer. 

Thlush- 2 / 2 -yitb, gwairriMoorv 

Llysieu-ydd, gwerthwr ir- 

A fishmonger. 

eeY-lush-y\. 

lysiau. 

Gwairrl^iooxx pusco^\ pusco^?- 
oorr. 

Gwerthwr pysgod, pysgodwr. 

A fruiterer. 

Ire - ron - zcazVrthith, gwairr- 

Aeron - werthydd, gwerthwr 

A gardener. 

thoorr,/robithi koydith. 

ffrwythau coedydd. 

Garrthoorr. 

Garddwr. 

A bricklayer; 

Sah-Qexx preeth-m-nee. 

Saer pridd-feini. 

A painter. 

Pinte-yooxx, thloo-yooxx. 

Paentiwr, lliwiwr. 

A plasterer. 

PlahstxooxXf plahsixith. 

Plastrwr, plastrydd. 

A paper-hangfer. 

Psihpeerrooxx parr«eccdith. 

Papurwr parwydydd. 

A tobacconist. 

Tub&a/i-koorr. 

Tybacwr. 

A blacksmith. 

Goliv. 

Gof. 

A carpenter. 

Sah-eexx A:e-ed. 

Saer coed. 




























PROFESSIONS, TRADES, AND OCCUPATIONS 


CREFFt- 

IWADAP. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

PROFESSIONS, TRADES, 

Galweddee - glz 2 thl, Kreft-yi^ 

GALWEDIGAETHAU, CREFFT- 

AND OCCUPATIONS. 

ah Odlwah^Li. 

lAU, A GALWADAU. 

A harness-maker. 

Goomtheeroorr /jarr-nTce; 

Gwneuthurwr harnais. 

A sadler. 

Kuvrooyoorr. 

Cyfrwywr. 

A wheelwright. 

OlweeuooxXf rhod6?oo-err, mh- 

Olwynwr, rhodwr, saer ol- 
wynion. 

A tavern-keeper, a pub¬ 
lican. 

eerr o\ween-yox\. 

Taht;«rrnoorr. 

Tafarnwr. 

A tailor. 

Ttle-yooxx, 

Taeliwr. 

A shoemaker. 

Kreeth. 

Crydd. 

A bootmaker. 

Bot^a^soorr, gooniif^eeroor 
bot^assT. 

Botaswr, gwneuthurwr bo- 
tasau. 

A barber. 

BhrrYOOXX, 

Barfwr. 

A washerwoman. 

GoWkJiuth-QS^, 

Golchyddes. 

A farmer. 

Tuthennooxx. 

Tyddynwr. 

A labourer. 

Thlahveeroorr. 

Llafurwr. 

A ploughman. 

Ahra/^doo-err. 

Aradwr. 

A master. 

Mice-teexx. 

Meistr. 

A servant. 

Gwahss. 

Gwas. 


















tradesmen’s tools.-STATIONERY. 


ENGLISH. 

PROFESSIONS, TRADES, 
AND OCCUPATIONS. 

A maid-servant. 

An ostler. 

A groom. 

tradesmen’s TOOLS. 

An awl. 

A chisel. 

A nail. 

A wedge. 

A hatchet. 

A file. 

A hammer. 

A plane. 

A saw. 

STATIONERY. 

Paper. 

Pens. 


PRONUNCIATION. 

Galweddee - g/^^tln, Kreft-yi, 
ah Gdlwahdii, 
Iforrwm. 

AfarrA:hoorr, us/a^Moor. 
Gzc«^5stroud. 

OfFairr-wwni Ar^jf-weerr. 
Munwozi^-wid. 

Keen. 

Ho-e\. 

Gah-ing. 

-Swc-ahlth. 

Rhug~ii\Qx\, deerrleev. 
Moorr-thooW, 

KahnwQexY, 

Thleev. 

Noo-ee-vi gorrmJivol, 
Pa/ip e err. 

Uss-gree-t^cWi-lee. 


WELSH. 

GALWEDIGAETHAU, CREFFT- 
lAU, A GALWADAU. 
Morwyn. 

Marchwr, ystablwr. 
Gwastrawd. 

OFFERYNAU CREFFTWYR. 

Mynawyd. 

Cyn. 

Hoel. 

Gaing. 

Bwyall. 

Rhygnen, durlif. 

Mwrthwyl. 

Canwyr. 

Llif. 

NWYFAU GORSAFOL. 

Papyr. 

Ysgrifelli. 


Ink. 
Wax. 
Wafers. 
A book. 


Gold. 

Silver. 

Steel. 

Brass, 

Iron. 

Lead. 

Tin. 


c 

A halfpeni 
A penny. 
One penny 







































METALS.—COINS. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

STATIONERY, 

Ink. 

Wax. 

Wafers. 

A book. 

Noo-ee-vi gorrsa^vol. 
Dee, ink. 

Aoo-eerr. 

Thlay-^^ewnT. 

Thlwyxe. 

METALS. 

Gold. 

Silver. 

Steel. 

Brass. 

Iron. 

Lead. 

Tin. 

Teheed!. 

Ah-eexr, 

Ahxee-axi. 

Deerr. 

Praiss. 

JT!-arrn. 

Ploom. 

Uss^a^-en. 

COINS. 

A halfpenny. 

A penny. 

One penny. 

Ahxee-diXi Bahth; 
Dtm-xm, 

Kme-yog, 

Een ghme-^og. 





WELSH. 

NWYFAU GORSAFOL. 

Du, inc. 

Cwyr. 

Llethenau. 

Llyfr. 


Aur. 

Arian. 

Diir. 

Pres. 

Haiarn, 

Plwm. 

Ystaen. 
























































THE CARDINAL NUMBERS. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

THE CARDINAL NUMBERS. 

Er preeve xee-ved-d.ee. 

Y PRIF RIFEDI. 

Seven. 

Slthe. 

Saith. 

Eight. 

Oo-ith. 

Wyth. 

Nine. 

Now. 

Naw. 

Ten. 

Daig. 

Deg. 

Eleven. 

Eewarrtheg. 

Unarddeg. 

Twelve. 

i)2-theg. 

Deuddeg. 

Thirteen. 

Tree-arrtheg. 

Triarddeg. 

Fourteen. 

PedviSiX-dLXXtheg, 

Pedwararddeg. 

Fifteen. 

Pum-Xheg, 

Pymtheg. 

Sixteen. 

Eer^arrhumtheg. 

Unarbymtheg. 

Seventeen. 

Z)z-arrbumtheg. 

Dauarbymtheg. 

Eighteen. 

Tree- arrbumtheg. 

Triarbymtheg. 

Nineteen. 

Pe<^warr-arrbumtheg. 

Pedwararbymtheg. 

Twenty. 

/g-ghme. 

Ugain. 

Thirty. 

Daig-ar-igghine. 

Degarugain. 

Forty. 

Di-ghine. 

Deugain. 

Fifty. 

Daig ah ^^z-ghlne. 

Degadeugain. 

Sixty. 

Tree eg-ghine. 

Tri ugain. 





















THE CARDINAL NUMBERS. 


PRONUNCIATION. 

Er preeye yee-ve^^-dee. 
Daig ah three z^-ghine. 
PedwQxr zg-ghine. 

Daig ah/e^^warr %-ghme. 
Kahnt. 

Dl kahnt. 

Meel. 

ilferr^A-yoon, 5ee-nah. 


WELSH. 

Y PRIF RIFEDI. 

Deg a thri-ugain. 
Pedwar ugain. 

Deg a phedwar ugain. 
Cant. 

Dau cant. 

Mil. 

Myrddiwn, buna. 


ENGLISH. 


THE CARDINAL NUMBERS. 


Seventy. 

Eighty. 

Ninety. 

A hundred. 
Two hundred. 
A thousand. 
A million. 





































THE 


WELSH INTERPRETER. 


PHRASES. 

Thfe Tetters in itaU'cs denote the syllable on -which the emphasis lies. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

ARRIVING AT AN INN, 

Arr thuvvod-yad at Westvah* 

AR DDYFODIAD AT WESTFA. 

Landlord. 

• 

Goorr er tee. 

* 

Gwr y ty-. 

+ 

Waiter. 

t 

Diss^z(;?dith.| 

11 

Ah vei?-rookh §khwee a/idah-el ee 

T * 

Dysgwylydd.X 

A fedrwch §chwi adael i mi 

Can you let me have a 

bed? 

mee gah-el gwellee ? 

gael gwely ? 

§ 

Can I sleep here f 

s 

Ah ahthlav vee gwssghee MTwmah ? 

A allaf fi gysgu yma ? 

♦ See Rule 8, jiage 8. t See Rule 7, page 8. t See Rule 5, page 7. § See Rule 4, page 6. jl See Rule 3, page 6« 
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ARRIVING AT AN INN. 


ENGLISH. 

ARRIVING AT AN INN. 

Can I sleep here to-night ? 

Can we sleep here to¬ 
night ? 

Can I have a bed here to¬ 
night ? 

Yes, you can; no, you 
cannot. 

We have no room. 

Can you get me a bed in 

the neighbourhood ? 
Can you get a bed for us 
to-night ? 

You can have a bed in a 
double-bedded room. 


PRONUNCIATION. 

Arr thuvt;o6?-yad at Westvah, 

Ah ahthlav vee ^w^sghee wTwmah 
henno ? 

Ah ahthloon nee gws^ghee ummah 
henno? 

Ah ahthlnv vee gah-e\ gwelleo umvnah 
henno 1 

GahthlooWi ; nah a^^Mookh. 

Nid o-es gawthorn thim thlay. 

Ah «;ed^-rookh khwee gah-e\ gwel\ee 
+ 

ee mee unn er gummert?ogghithe. 
Ah ved-rookh khwee gah-ei gwelleo 
ee nee henno ? ^ 

Ghet?tlook.h gah-e\ gwellee mioun 
us^«7ivelth dt-wellee-og. 


t The( 


* See Rule 4 , page 6, ^ gg0 

i in this word to be pronounced as in the English word noun, 


WELSH. 

AR DDYFODIAD AT WESTFA. 

A allaf fi gysgu yma heno ? 

A allwn ni gysgu yma heno ? 

A allaf fi gael gwely yma 
heno? 

* 

Gallwch; na allwch. 

Nid oes ganddom ddim lie. 

A fedrwch chwi gael gwely i 
t 

mi yn y gymmydogaeth ? 
A fedrwch chwi gael gwely i 
ni heno ? I 

Gellwch gael gwely mewn 
ystafell dau-welyog. 

Rule 7 , page 8. 

and the i as short as possible. 































ARRIVING AT AN INN. 


* See note (J), page 38. 


t See note (•), page 10. 


ENGLISH. 

ARRIVING AT AN INN. 

That will do very well. 
That will not do. 

Where is the chamber¬ 
maid ? 

Take charge of the ladies. 

Take the lady up stairs. 

Take the lady into a pri¬ 
vate room. 

Ladies, please to walk 
this way. 

Shew the lady up stairs. 
Shew the ladies into the 
parlour. 


PRONUNCIATION. 

Arr thuvvoi?-yad at Westvah, 
Mee oonife hunnee unn heerr-yon. 
Nee oonife hunooe morr tro. 

Unn mhah lay er mah-oer: uss/a^- 
velth/i^f^ess ? 

KumwzmVrookh o-val gMc?dah er pen- 
devveeg^essl. (Ladis.) 
Kum?w«/rrookh er bende«;eeghess ee 
vunnee er greeshe-yi, 
Kumwzairrookh er vonne/Aeeghess ee 
uss^a/ivelth theerrghel. 
Hhung-edhothe eekhwee vonnethee- 
ghessi gairrihed er forrth ummah. 
Dang-o 5 sookh er vonne^/ieeghess ee 
vunnee er greeshe-yi. 
Dang-o5sookh er bonnetheeg^essi ee 

V * 

mioun ee-err pamowrr. 


WELSH. 

AR DDYFODIAD AT WESTFA. 

Mi wneiff hyny yn burion. 

Ni wneiff hyny mo’r tro. 

Yn mha le y mae’r ystafell- 
yddes. 

Cymmerwch ofal gyda y pen- 
defigesau. (Ladis.) 

Cymmerwch y bendefiges i 
fyny y grisiau. 

Cymmerwch y foneddiges i 
ystafell ddirgel. 

Rhynged bodd i chwi foneddi- 
gesau gerdded y ffordd yma. 

Dangoswch y foneddiges i 
fyny y grisiau. 

Dangoswch y boneddigesau i 
* ^ t 

mewn i’r parlawr. 
























ARRIVING AT AN INN. 


ENGLISH. 

ARRIVING AT AN INN. 

Shew me my room. 

Are the sheets well aired ? 

Bring my luggage. 

Can you get my linen 

washed ? (shirts, &c.) 
Take my coat to the tailor. 

Dry my great-coat. 

Can you get me some 

snuff? 

Get me some plain snuff, 
(not scented). 


PRONUNCIATION. 

Arr thuvt;o6?-yad at JVestvah, 

* 

Dang-o5sookh ee mee ver ustah- 
velth. 

Ah w<^dmt er kunva^sl wed^eQ T 
5MZ:hee unn thah ? 

Dowkh ah mheth-l ee. 

Ah wd-rookh khwee gali-e\ goll^ee 
t 

ver thlee- 2 we-y! ? {IcrusBi, &c.) 
Kum»za/rrookh verng Jhote (seepog) 
ee-exx tile-yooxY. ^ 

Suhhoo^ verng hole vowrr. 

Ah i^edf-rookh khwee gah-e\ ee mee 
§ ' ' ' ‘ 

uk/iw^fdig o ussjfroM^lookh ? 
A25^e-yookh ee mee ukAwd^dig o uss- 
^ro24;lookh peerr dee a/irohgle. 


WELSp. 

AR DDYFODIAD AT WESTFA. 

Dangoswch i mi fy ystafell. 

A ydynt y cynfasau wedi eu 
sychu yn dda ? 

Dowch a’ mhethau i. 

A fedrwch chwi gael golchi fy 

llieiniau ? (crysau, &c.) 
Cymmerwch fy |ngh6t (si- 
pog) i’r tailiwr; 

Sychwch fy nghob fawr. 

A fedrwch chwi gael i mi 
§ 

ychydig o ystrewlwch ? 
Ceisiwch i mi ychydig o 
ystrewlwch pur di arogl. 


* See Rule 8, page 8. f See Rule 7, page 8. t See Rule 6, page 8. § See note (*), page 10. 
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WELSH. 

)DUD at WEsipj^ 

ENGLISH. 

ARRIVING AT AN INN. 

PRONUNCIATION. 

Arr thuv?;o<i-yad at Westwah. 

WELSH. 

AR DDYFODIAD AT WESTFA. 

cynfesau wedid 
idda! 

Fetch me some paper, 
pens, ink, wax, wafers. 

Noll-yooMi ee mee haith pa^peerr, 
ussgree«;e/if/dl {pznm)f dee (ink), 
Jwo-eerr, thlay-Mewni (wafers). 

Noliwch i mi beth papyr, 
ysgrifellau (pinau), du 
(inc), cwyr, llethenau 

(wafers). 

nhethauL 

Bring me a candle. 

Dowkh ah Mawwilth ee mee. 

Dowch a chanwyll i mi. 

chwigaelgolcli| 

Waiter, bring me the 
boot-jack and slippers. 

DissgwMith, (iz-ookh ee mee er ho- 

Dysgwylydd, deuwch i mi y 

^a55wahss, arr ussloppewnod. 

botas-was, a’r yslopenod. 

? (crysau,k| 
h fy jDgbot (si- 

WITH THE OSTLER. 

GMddah err Ostler. 

GYDA YR OSTLER. 

tailiwr. 

Ostler. 

MarrkhwooYY (ussta^Mith). 

Marchwr (ystablydd). 

' nghdb fewr. 

Take my horse. 

KummaiYY verng *hef fil. 

Cymmer fy ^nghelFyl. 

, chwi gael i ffli 

1 

Put up the horse. 

Rhowkh er kefiW unn er s^a^bahl. 

Rhowch y ceffyl yn y stabal. 

Take off the bridle. 

T^wnookh w/wmithe qy froom. 

Tynwch ymaith y ffrwyn. 

) ystrewlwcli! 

Take off the saddle. 

Twwnookh W772mithe er kuvYooee. 

Tynwch ymaith y cyfrwy. 

i 'mi jcbjdij « ' 

Take off the harness. 

Twwnookh wTwmlthe err harnice. 

Tynwch ymaith yr harnais. 

chpurdiarogi 

Put up the chaise. 

Put up the coach. 

Rhowkh er ga^dairr dan doe. 
Rhowkh er kairhnd dan doe. 

* See Rule 6, page 8. 

D 

Rhowch y gader dan do. 
Rhowch y cerbyd dan do. 
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SUPPER. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. . 

WELSH. 

WITH THE OSTLER. 

Clean the horse. 

Clean the horses. 

Spread some straw for the 
horse to lie on. 

Give the horse a little 
water. 

Have you given the horse, 
horses, any corn, hay ? 

Give the horse, horses, a 
feed of corn, a little water. 

Can we put up our car¬ 
riage, horses, here ? 

Have you room for, my 
horse, our horses ? 

GHdfdah err Ostler. 

Glanya?/-ookh er kefiW. 

Glan^a?/-ookh er kef/e/ll. 

T 2 -nookh weltht ee-exv kefiil ee 
orrweth arrno, 

Rhowkh ee-err kef HI uk^M<^dig o 
thoorr. 

Ah rohth-a/i5SOokh khwee ee-err kef- 
fil, 'kefelM) baith /tz-errkh, gwTre ? 

Rhowkh ee-err kefiW, ke{^o/lI, baith 
A-^-errkh, uk^wJdig o thoorr. 

Ah ahtJAoon roy Ine kairrhi6.f ahn 
ke^e/ll, ee vunnee wramah? 

Ah o-ess ghenniVh lay, ee verng kef- 
fil, ee Ine kef/eZli ? 

gyda yr ostler. 

Glanhewch y ceffyl. 

Glanhewch y ceffylau. 

Taenwch wellt i’r ceffyl i 
orwedd arno. 

Rhowch i’r ceffyll ychydig o 
ddwr. 

A roddasoch chwi i’r ceffyl, 
ceffylau, beth ceirch, gwair ? 

Rhowch i’r ceffyl, ceffylau, 
beth ceirch, ychydig o ddwr. 

A allwn roi ein cerbyd, a’n 
ceffylau, i fyny yma ? 

A oes genych le, i fy ngheffyl, 
i ein ceffylau ? 

SUPPER. 

Azoeonoss (^oojopairr). 

CWYNOS (sWPPEr). 

I am very hungry; what 

* 

Er mah-ee arrnsLY Zozo-airr o khwahnt 

* 

Y mae arnaf lawer o chwant 


* See Note (*), page 10. 

• 










































ENGLISH. 

SUPPER. 

can you let me have for 
supper ? 

I want supper. 

What can you give me for 
supper ? 

We have mutton, ham, 
eggs, and spinage. 

Let me have broiled ham 
and spinage. 

I will have poached eggs 
and broiled ham. 

Give me a mutton chop. 

Let us have a roasted leg 
of lamb. 

Eggs and bacon. 


TipniTii imiiin II 


PRONUNCIATION. 


^^cccnoss (^yooppairr). 

5oo-id; pah baith ah «;cc?-rookh 
a/idah-el ee mee gah-e\ ee soop-‘ 
pairr ? 

Mah-ee arrnav tshe-yi 5ooppairr. 

Baith ah vcdf-rookh khwee roy ee mee 
ee ^ooppairr ? 

Mah~ee ghenmm gheeg dahyad, garr 
?? 2 o/^khm (ham), wee-yi, ah fee^o^- 
liss (spinage). 

Gahday-ookh ee mee ga}i-e\ ham 
gohlossg/ic^/dig (broolepc^^dig) ah 
spinage. 

Mee vunnav vee wee-yi bare-eced'dig 
ah ham gohlossg/^e^dig. 

Rovvkh ee mee o/^with o gheeg dah- 
vad. 

Gah6?ap-ookh ee nee gah-e\ kleen o- 
en rohst-pc«;?dig. 

Keeg mohkh ak wee-yi. 


WELSH. 


CWYNOS (sWPPER). 
bwyd ; pa beth a fedrwch 
adael i mi gael i swpper ? 


Mae arnaf eisieu swpper. 

Beth a fedrwch chwi roi i mi 
i swpper ? 

Mae genym gig dafad, gar 
mochyn (ham), wyau, a 
phigoglys (spinage). 

Gadewch i mi gael ham 
golosgedig (briwliedig) a 
spinage. 

Mi fynaf fi wyau berwedig a 
ham golosgedig. 

Rhowch i mi olwyth o gig 
dafad. 

Gadewch i ni gael dun oen 
rostiedig. 

Cig modi ac wyau. 


SUPPER. 


























SUPPER. 


Bring supp 
Have you a 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 



SUPPER. 

A'w;eenoss (/S'ooyjpairr). 

CWYNOS (sWPPEr). 



Ham and green peas. 

Garr wzo/ikbin (ham) ah ieecQ-gUshe- 

Gar mochyn (ham) a phys- 




yon. 

gleision. 



A roasted fowl, boiled 

Ahdairxin rhohst- 2 /ec?dig, ddidairxin 

Aderyn rhostiedig, aderyn 



fowl. 

bare-w?e<?dig. 

berwedig. 



Some bread and cheese. 

Paith haJiYdih ah khouse. or, Tip^va. 

Peth bara a chaws, or, Tipyn 




o vahxdih ah khouse. 

0 fara a chaws. 



Bread and butter. 

Bahreih ak wmmennm. 

Bara ac ymenyn. 



A glass of water, a biscuit. 

Gwid-rldQ o thoorr, ah Jf7^^-sen (biss- 

Gwydraid o ddwr, a theisen 




ghed6.ew). 

(bisgeden). 



Have you any biscuit? 

Ah o-ess g/^e7^nlkh rdh-ee ti-senni ? 

A oes genych rai teisenau ? 



Have you any fish ? 

Ah o-ess g^e7^n^kh rah-ee pusgod ? 

A oes genych rai pysgod ? 



Can you give us a salad ? 

Ah redf-rookh khwee roy ee nee 

A fedrwch chwi roi i ni 


P 


«Miah-il (salad) ? 

addail (salad) ? 


I 

I shall want my supper at 

Mee veeth arrnav ishe-y\ ver soop- 

Mi fydd arnaf eisieu fy swpper 


seven, eight, nine, ten 

pairr am s^the, oo-ith, wow, daig 

am saith, wyth, naw, deg 


o’clock. 

o-err glohkh. 

o’r gloch. 


Is supper ready ? 

Ah tid-yoo er ^ooy^pairr unn Ja/^rod ? 

A ydyw y swpper yn barod ? 


When will supper be 

Pah o!7wsairr er beeth er soo^pairr 

Pa amser y bydd y swpper yn 


ready ? 

unn hahxod ? 

barod ? 
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^eish. 

M(s¥PPEr). 

^Hapfe, 

lostiedig, 4 

I chaws, or, Tip 

chaws. 

lenyn. 

D ddwr, a tlieb 
n). 

ch rai teisenaa! 
ch rai pysgod! 

1 chwi roi i li 
alad)? 

lafeisienffsipfft 

i, wyth,naMT 

ii^jperynliaioi! 

'byddys»pperj” 


ENGLISH. 

SUPPER. 

Bring supper. 

Have you any bottled ale ? 


Bring me some of your 
best ale. 

Some water, a glass, 
glasses, tumblers, mugs. 

A glass of wine and water, 
warm, with sugar. 

White wine, port wine. 

A glass of gin and water, 
warm, cold, with sugar. 

A glass of rum and water, 
brandy and water, warm, 
cold. 


PRONUNCIATION. 

Aweenoss (AS'ooppairr). 
De-ookh arr sooppairr. 

Ah o-ess^awthokhgooroo kostrel/e^^- 
* 

dig. or, Gooyoo mioun kos^re/li ? 

Dowkh ee mee uk^w<idig o ikh kooroo 
gor-Yi. 

UkhM<idig o thoorr, gwid-Ym, gwid-ri, 
'koopahvii, mug-y\, 

Gimd-Yidie o ween ah doorr, /cwwness, 
ah shoogeYY (seegeYY). 

Gween gwin, gween kohkh. 
GwM-ride o gin ah doorr, kunness, 
o-airr, ah shoogeYY {evvo shoogeYY). 
Gwtd-Yide o rum ah doorr, brandy ah 
doorr, /rwwness, o-airr. 


WELSH. 

CWYNOS (sWPPER). 

Deuwch a’r swpper. 

A oes ganddoch gwrw cos- 
* 

treledig. or, Gwrw mewn 
costrelau ? 

Dowch i mi ychydig o eich 
cwrw goreu. 

Ychydig o ddwr, gwydryn, 
gwydrau, cwpanau, mygiau. 

Gwydraid o win a dwr, cynhes, 
a siwgr (sugyr). 

Gwin gv^yn, gwin coch. 

Gwydraid o gin a dwr, cynhes, 
oer, a siwgr (efo siwgr). 

Gwydraid o rym a dwr, 
brandi a dwr, cynhes, oer. 


See note (J), page 38. 




















GOING TO BED. 


GOING TO BED. 

r want a candle. 

I will go to bed. 

I will go to my room. 

Put a rushlight in the 
room. 

We have no rushlights, 
madam. 

Will a candle do ? 

Yes, but put it in a safe 
place. 

Bring me an extinguisher 
and snuffers. 

I want some warm water 
and salt to bathe my 
feet in. 

Bring me some warm 
water in a tub, and 
some salt. 

We want a towel. 


PRONUNCIATION. 

Munwe^^yad ee PFellee. 

Er mah-eo «rrnav ishe-yi /rawwilth. 

Mee ahv im gwelXee. 

Mee ahv im huss/a^velth. 

ZlorMookh ^a/i??-wilth vroo-m unn 
err ussif«7iveltb. 

Nid o-ess ^awthom nee, mam, thim 
csiowilthW hroo-m. 

Ah oo-nife c«wwilth er tro ? 

Goo-nife, ond rhowkh hee mioun 
thlay dee-o^-ghel. 

Dowkh ee mee thee/o£7dith ah gline- 
yah&eeYY. 

Er mah-ee «rrnav uhe-yl uk/iw<7dig 
o thoorr twimmin ah hallen ee 
o/7khee vern raheA, 

Dowkh ee 7nee uk^wc7dig o thoorr 
yt?fwhess mioun A-c/loorrn, ah faith 
^a7Ien. 

Er mah-ee arrnom tsJie-yi tow-we]. 


WELSH. 

MYNEDIAD I WELY. 

Y mae arnaf eisieu canwyll. 

Mi af i’m gwely. 

Mi af i’m hystafell. 

Dodwch ganwyll frwyn yn 
yr ystafell. 

Nid oes ganddom ni, mam, 
ddim canwyllau brwyn, 

A wneiff canwyll y tro ? 

Gwneiff, ond rhowch hi mewn 
lie diogel. 

Dowch i mi ddiffodydd a 
gleiniadur. 

Y mae arnaf eisieu ycbydig o 
ddwr twymyn a halen i 
olchi fy nhraed. 

Dowch i mi ychydig o ddwr 
cynhes mewn celwrn, a 
pheth halen. 

Y mae arnom eisieu tywel. 
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ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

GOING TO BED. 

Munwec?yad ee Wellee. 

MYNEDIAD I WELY. 

I want a towel. 

Er mah-ee arrnav ishe-yi tow-wel. 

Y mae arnaf eisieu tywel. 

Bring me some warm 

Dowkh ag uk^^^^Zd^g o thoorr kunness 

Dowch ag ychydig o ddwr 

water. 

ee mee. 

cynhes i mi. 

Bring a jug of cold water. 

Dowkh ah jug-ya.d o thoorr o-airr. 

Dowch dijugiad o ddwr oer. 

I want some soap. 

Er mah-ee «rrnav ishe-y\ paith 5aybon 

Y mae arnaf eisieu peth sebon. 

Have you any finer soap ? 

Ah o-ess gczTzthokh khwee baith 
5aybon peerrahkh ? 

A oes ganddoch chwi beth 
sebon purach ? 

We have no soap here. 

Nid o-ess ghenrnm thim ^aybon vm- 
mah. 

Nid oes genym ddim sebon 
yma. 

Bring some pump-water. 

Dowkh ag uk/zw6?dig o thoorr er 
poomp. 

Dowch ag ychydig o ddwr y 
pwmp. 

Bring some spring-water. 

Dowkh ag uk/midig o thoorr er 
funxion. 

Dowch ag ychydig o ddwr y 
fiynnon. 

Call me in the morning at 

Gahlookh vee unn er borri am 

Gal well fi yn y boreu am 

four, five, six, seven, 

bedwar^ pimp, khwaikh, sithe. 

bedwar, pump, chweeh, 
saith, wyth, o’r gloch. 

eight o’clock. 

oo-ith, o-err glohkh. 

WITH A NURSE. 

Ghiddah il/awmithe. 

GYDA MAMMAETH. 

Where is the nurse ? 

IJmmhah lay er mah-ee er vammiXhe ? 

Y’mha le y mae y fammaeth ? 
























Iff 


WITH A NURSE. 


PRONUNCIATION. 


GhiddLd\\ Mamxm^\e. 
(r^Mookh er mmmTthe. 

Rhowkh baith soojopairr (Arz^eenoss) 
eerr plen^n. 

Rhowkh eerr plant I 5ooppairr. 


Ud-yoo er plentm weddee munned 
yoo wellee 1 

Ah ithe er plant yoo gwellee ? 


KumzwazVrookh er plen^n yoo wellee. 


KummazVrookh er plant yoo gwel\ee. 


WELSH. 


gydA mammaeth. 
Galwch y fammaeth. 
Rhowch beth swpper (cwy- 
nos) i’r plentyn. 

Rhowch i’r plant eu swpper. 


Ydyw y plentyn wedi myned 
i’w wely ? 

A aeth y plant i’w gwely? 


Cymmerwch y plentyn i’w 
wely. 

Cymmerwch y plant i’w 
gwely. 

Tynwch oddiam y plentyn. 

Tynwch oddiam y plant. 

A wnewch chwi olchi a 
gwisgo am y plentyn? 

A wnewch chwi olchi a 
gwisgo am y plant? 


ENGLISH. 


WITH A NURSE. 

Call the nurse. 

Give the child some sup¬ 
per. 

Give the children their 
supper. 

Is the child gone to bed ? 


Are the children gone to 
bed? 

Take the child to bed. 


Take the children to bed. 


J'zzTznookh ohth-yam er plenim, 
T^rznookh ohth-yam er plant. 

Ah ooway-ookh khwee oZ/khee ah 
gweessgo am er pleniXn ? 

Ah oowa^-ookh khwee oZZkhee ah 
gweessgo am er plant ? 


Undress the child. 
Undress the children. 
Will you wash and dress 
the child ? 

Will you wash and dress 
the children ? 




































lsh. 

^mmaeth. 

maeth. 


ityn. 

lant easwpper,: 

rn wedi mjied 

t i’w gwely! 

y plentyn i'l 

y plant i'lr 

m y plentyn. 
mv plant 
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ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 


WITH A NURSE. 

Ghiddidih. ilfawzmithe. 

GYDA MAMMAETH. 


Will you dress the child ? 

Ah oowii 2 /-ookh khwee thilth/a/^dee 

A wnewch chwi ddilladu y 


er plentm ? 

plentyn ? 


Will you dress the child¬ 

Ah ooTza^-ookh khwee thilthZa/idee 

A wnewch chwi ddilladu y 


ren ? 

er plant? 

plant ? 


Can you get some of the 
child’s clothes washed? 

Ah ved-xoo^ khwee gali~e\ goZZkhee 

A fedrwch chwi gael golchi 


rhah-ee o tMlthlad er plentm ? 

rhai o ddillad y plentyn ? 


Can you get the children’s 

Ah ?;e6?-rookh khwee gah-el go?Zkhee 

A fedrwch chwi gael golchi 


clothes washed ? 

rhah-ee o ZHZZMad er plant? 

rhai o ddillad y plant ? 


Yes, madam, I can; no, 

ikfe^Z-rav, mam; nah ved-xa.Y, mam. 

Medraf, mam ; na fedraf, 


madam, I cannot. . 


mam. 


Can you get them washed 

Ah veJ-rookh khwee got/i-el TgoZZkhee 

A fedrwch chwi gael eu golchi 


by to-morrow evening? 

nhoo airrhm pvidnoun er vorree ? 

nhw erbyn prydnawn y fory ? 


The next day will do. 

Goontfe er deeoarrnod g^^;e^Zdee er tro. 

G wneifF y diwrnod gwedi y tro. 


When can I have them ? 

Pah breed er gahth\d^\ vee i hah-el 

Pa bryd y gallaf fi eu cael 



nhoo ? 

nhw ? 


Can you promise them 

Ah ved'YooVh khwee T gah-t\iO nhoo 

A fedrwch chwi eu gaddo 


on-? 

arr --? 

nhw ar-? 


Let them be thoroughly 

Gah^Z^g-ookh lih-mt vode unn holth- 

Gadewch iddynt fod yn hollol 


dry. 

lol stikh-yon. 

D 2 

sychion. 




















RISING IN THE MORNING. 

PRONUNCIATION. 

Ghiddiah Mammithe. 

Suldi-ookh. er peth-l kin ee khwee 
I rhoy am^Za/jnokh. 

Ah w^Z-dint er dilth-ldid. wedd^ee i 
S2<7chee un yown ? 

Koddiee unn er Borxi, 

Er mah-ee hee unn awzsairr eegoddee. 

Ah udyoo hee unn a^wsairr ee goddee 
vunnee ? 

Baith yoo err awzsairr ? 

Er mah~ee hee unn sTthe o-err glohkh. 

Erwzaj^-eeheeunnoo-itho-errglohkh 

Nee veth-w//-yTce ee I bode hee morr 
^oo-eerr. 

Nee Mw.95-ghice ee unn thah. 

Mee z-thim im gwellee unn hoo-eerr 
yown. 

Err oo-iv vee unn tlme~lo unn beerr 
annaywilth7w55gar ee go^7dee. 


GYDA MAMMAETH. 
Sychwch y pethau cyn i chwi 
eu rhoi amdanoch. 

A ydynt y dillad wedi eu 
sychu yn iawn ? 

CODI YN Y BOREU. 

Y mae hi yn amser i godi. 

A ydyw hi yn amser i godi 

fyny? 

Beth yw yr amser ? 

Y mae hi yn saith o’r gloch. 

Y mae hi yn wyth o’r gloch. 
Ni feddyliais i ei hod hi mor 

hwyr. 

Ni chysgais i yn dda. 

Mi eithym i’m gwely yn hwyr 
iawn. 

Yr wyf fi yn teimlo yn bur 
anewyllysgar i godi. 




Pl]llll|ll[l|lTTfTIITl|ll 
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ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

RISING IN THE MORNING. 

Koddiee unn er Borxi, 

CODI YN Y BOREU. 

I am going to get up 

Err M^?doo-iv vee unn mind ee goddiee 

Yr ydwyf fi yn mynd i godi 

directly. 

unn mw-yown. 

yn uniawn. 

Send for a hair-dresser. 

An^;o^^nookh am drooshe - yeddii^ 

Anfonwch am drwsiedydd 


gwahltht. 

gwallt. 

Shave me. 

//^/le-yookh vee. or, J'orrookh verm 

Eilliwch fi. or, Torwch fy 


harv vee. 

mharf fi. 

Dress my hair. 

Trooshe-yo6^ verng wahltht. 

Trwsiwch fy ngwallt. 

I want my boots, are they 

Er mah-ee arrnav tshe-yi verm hoot- 

Y mae arnaf eisieu fy mhwt- 

clean ? 

yas^i, ah wt^dm nhoo unn lahn ? 

iasau, a ydyn’ nhw yn 
Ian ? 

Have you cleaned my 

Ah lahwa/isohkh khwee ver ess-g^- 

A lanasoch chwi fy esgidiau ? 

shoes ? 

yi' 

W ill you brush my coat ? 

Ah oo-wa?/-ookh khwee vrooshe-yo 

A wnewch chwi frwsio fy 

verng-hote ee ? 

nghot i ? 

Bring my clothes. 

Dowkh ah vern /zW^Mad. 

Dowch a fy nhillad. 

I want some hot water to 

Er mah-ee «rrnav Ishe-yi uk/zM6?dig 

Y mae arnaf eisieu ychydig 

shave with. 

0 doorr joo-eth ee ilthe-yo. 

0 dwr poeth i eillio. 

Is there suflScient cold 

Ah o-ess dee-gon o thoorr o-airr unn 

A oes digon o ddwr oer yn yr 

water in the room ? 

err uss^a/evelth ? 

ystafell ? 
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BREAKFAST. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

RISING IN THE MORNING. 

Koddiee unn er Borxi. 

CODI YN Y BOREU. 

Tell the chambermaid the 

Derei;e<fdookh oorrth err usstoAvelth- 

Dywedwch wrth yr ystafell- 

lady wants her. 

Zw^/^-essbode arr er vonneZteghess 

I Mshe-yi bee. 

yddes bod ar y foneddiges 
ei heisieu hi. 

Chambermaid, air this 

U ssZa^vel thZMZZi- ess, ah- 2 i;ecr-rookh 

Ystafellyddes, awyrwch (syc- 
hwch) y lliain hwn i mi. 

linen for me. 

( 5 ?/A:hookh) er thlee-me boon ee mee. 

Give me my dressing- 

Rhowkh ee mee ver heeg. 

Rhowch i mi fy hug. 

gown. 

Give me my slippers. 

Rhowkh ee mee ver sloppcwnod. 

Rhowch i mi fy si opened. 

Help me to dress. 

Kunnorrth-zcce-ookh vee ee um- 
wissgo. 

Cynnorthwywch fi i ymwisgo. 

Yes, I will, ma’am. 

Goenav, mam. 

Gwnaf, mam. 

I shall soon be ready for 

Mee vuth-diV unn rod unn vee-SiU 

Mi fyddaf yn barod yn fuan 
i’m boreufwyd. 

breakfast.^ 

im borrZ-voo-id. 

BREAKFAST. 

BorrZ-vooid. ^ 

BOREU-FWYD. 

I want breakfast. 

Mah-ee «rrnav ishe-y\ borr7-vooid. 

Mae arnaf eisieu boreufwyd. 

Waiter, let me have tea. 

DissgmZlith, gah<Z« 2 /-ookh ee mee 

Dysgwylydd, gadewch i mi 

bread and butter, and 

gah-e\ tay, lahxdih. ak umwzcwnin. 

gael te, bara ac ymenyn, 

toast. 

ah toast. 

a tost. 






































^ELSH. 

Y BOREC, 
'Yrthyrystafl 
1 Br y fonedIjEs 

hi. 

?s, awyrwcli(syf 
liain hwnimi. 
li fy h'jg. 

li ly slopenod. 


me. 

lu boreiif^^‘ 
^dewch i ® 
1 ac ymciipi 




BREAKFAST. 


ENGLISH. 

BREAKFAST. 

I will take milk for break¬ 
fast. 

Have you any cold meat ? 

Mutton, lamb, beef, ham ? 

Bring me some broiled 
ham, bacon. 

Have you any coffee, 
cocoa, chocolate ? 

Some eggs boiled in the 
shell. 

Have you any newly-laid 
eggs ? 

Have you any new milk ? 

Have you any hot rolls ? 


PRONUNCIATION. 

Borr 2 -vooid. 

Mee gummairraY vee lah-eth. im 
borr 2 Vooid. 

Ah o-ess g«wthokh khwee baith 
booid (keeg) o-airr? 

Keeg dahY&d, keeg o-en, keeg Ide- 
yon, garr (ham) ? 

Dowkh ee mee ah faith ham gohloss- 
gheddig, keeg mohkh. 

Ah o-ess ^awthokh khwee gofiee, 
coco, shocoZa/i-eth ? 

Rhah-ee wee-yi bare-^ee^Zdlg unn er 
pleesk. 

Ah o-ess gawthokh rah-ee wee-yi 
naywith. i doddooee ? 

Ah o-ess ghenmkh lah-eth nay-with 
I od~ro ? 

Ah o-ess gawthokh rah-ee rowls 
!-yon ? 


BOREU-FWYD. 

Mi gymmeraf fi laeth i’m 
boreufwyd. 

A oes ganddoch chwi beth 
bwyd (cig) oer ? 

Cig dafad, cig oen, cig eidion, 
gar (ham) ? 

Dowch i mi a pheth ham 
golosgedig, cig moch. 

A oes ganddoch chwi goffi, 
coco, shiocolaeth ? 

Rhai wyau berwedig yn y 
plisg. 

A oes ganddoch rai wyau 
newydd eu dodwy ? 

A oes genych laeth newydd 
ei odro ? 

A oes ganddoch rai rowls 
poethion ? 
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BREAKFAST. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

BREAKFAST. 

Let US have some hot rolls. 

Bring me some eggs. 

Salt, if you please. 

Toast, if you please. 

Bring some dry toast. 

Do you wish for any more 
eggs ? 

Borrz-vooid. 

Gah6?«?/-ookh ee nee gah-e\ rowls 
pithe-yon.. 

Dowkh ah rhah-ee wee~yi ee mee. 
Halhn, oss gwelXookh. unn thah. 
Toast, OSS gweZlookh unn thah. 
Dowkh ah faith toast seekh. 

Ah wiZdikh unnai-wilthZM5/^-yo kah-el 
rhah-Ge wee-y\ unn ’khwah-neg'i 

BOREU-FWYD. 

Gadewch i ni gael rowls 
poethion. 

Dowch a rhai wyau i mi. 
Halen, os gwelwch yn dda. 
Tost, os gwelwch yn dda. 
Dowch a pheth tost sych. 

A ydych yn ewyllysio cael 
rhai wyau yn ’chwaneg. 

No, we have quite suffi¬ 
cient. 

You may boil two or 
three more eggs. 

Bring some more butter. 

Bring a small knife. 

Broil a mutton chop, 
some ham. 

Nah, er mali-ee ghenmm lown thee- 
gon. 

Khwee ah e^^-lookh vairrwee dl m 
dree o wee-yi unn ’khwah-neg. 

Dowkh ah moo-ee o venmn, 

Dowkh ah khulthlelth. «;e/ffian. 

Goh/o55gookh o//with o gheeg 
mohltht, paith ham. 

* 

Na, y mae genym lawn ddi- 
gon. 

Chwi a ellwch ferwi dau neu 
dri 0 wyau yn ’chwaneg. 

Dowch a mwy o fenyn. 

Dowch a chyllell fechan. 

Golosgwch olwyth o gig 
mollt, peth ham. 


* See note {*), page 10. 


































BREAKFAST. 

Shall you want any more, 
sir, madam ? 

Ring the bell. 

Take away. 

Remove the cloth. 

Bring my bill, our bill. 

Can you give me change ? 

Will this, these notes pass 
at-? 

Can you give me Bank of 
England notes ? 

Only country notes circu¬ 
late here. 

We seldom have Bank of 
England notes. 


PRONUNCIATION. 

Borr2-vooid. 

Ah veeth anmokh khwee, surr, mam, 
ishe-y\ dim unn 'khwah-nQg ? 

Ao/inookh er glohkh. or, A^oow-yookh 
er glohkh. 

Kum/wairrookh wwzmithe. 

Summeedookh er thleeme. 

Dowkh ahm hill ee mee, me bill. 

Ah ?;e£i?-rookh khwee roy ee mee 
nay\N\d. ? 

Ah gumTwazrrant hoo-ee er pah^eexY 
hoon, er pahjaccrrl hinn unn-? 

Ah i;e<i-rookh khwee roy ee mee 
h^hpeerxl Arrmwdee (Bank) thloy- 
garr ? 

Nid o-ess, ond pahjocerri Arr^a7^dT 
gwlahdiol unn ghilkh-vun 72 «?/dol 
wmmah. 

An ahmme\ er heethghenuim nee bah- 
peerxi Arriawdee thloy-gecxx. 


BREAKFAST. 


WELSH. 


EOREU-FWYD. 

A fydd arnoch chwi, syr, mam, 
eisieu dim yn ’chwaneg ? 

Canwch y gloch. or, Swniwch 
y gloch. 

Cymmerwch ymaeth. 

Symudwch y lliain. 

Dowch a’m bil i mi, ein hil. 

A fedrwch chwi roi i mi 
newid ? 

A gymmerant hwy y papyr 
hwn, y papyrau hyn yn —? 

A fedrwch chwi roi i mi bapy- 
rau Ariandy (banc) lloegr ? 


Nid oes, ond papyrau Arian- 
dai gwladol yn gyTch^- 
fynedol yma. 

An ami y bydd genym ni 
bapyrau Ariandy lloegr. 
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PAYING A VISIT. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

PAYING A VISIT. 

\Jmwell-ysLdi, 

YMWELIAD. 

Is Mr. —, Mrs. —, Miss 

Ah udyoo Miceteex —, M 2 cetress —, 

A ydyw Meistr —, Meistres 

—, at home ? 

Miss —, garrtrev ? 

—, Miss —, gartref ? 

Good morning. 

Bor-TCI dah. 

Boreu da. 

Good day. 

Deeth dah. 

Dydd da. 

How do you do ? 

Pah vohth err w<fdikh khwee ? 

Pa fodd yr ydych chwi ? 

How are you ? 

Sit err w^^dikh khwee ? 

Sut yr ydych chwi ? 

Thank you. 

DeQohlkh ee khwee. 

Diolch i chwi. 

I am much obliged. 

Err ooiv unn rweewze^?dig yown. 

Yr wyf yn rwymedig iawn. 

Are the ladies at home ? 

Ah wifdmt er bonnetheegAe^sI garr- 
trev ? 

A ydynt y boneddigesau gar¬ 
tref? 

Where are the ladies ? 

Unn mhah lay er mah-ee er honne- 
theeg^e^si ? 

Yn mha le y mae y boned¬ 
digesau ? 

They are up stairs. 

Er mah-eut hoo-tQ ee vuniaeQ er 
greeshe-yi. 

Y maent hwy i fyny y grisiau. 

They are gone out for a 

Er mah-QQ nhoo weddiee munwedi ahth- 

Y mae nhw wedi myned allan 

walk. 

Ian ee rod-yo (ee gmVr-thed). 

i rodio (i gerdded). 

Which way did they go ? 

Pah forrth err 2 -thont ? 

Pa ffordd yr aethont ? 

Do you know where the 

Ah with-okh. khwee ee bah lay er mah- 

A wyddoch chwi i ba le y mae 

ladies are gone ? 

ee er bonnetheeg/iessi wed&eQ mind ? 

y boneddigesau wedi mynd? 















































WITH THE LANDLORD OR WAITER AT AN INN. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

PAYING A VISIT. 

UmweZZ-yad. 

YMWELIAD. 

That way, to the right, to 

Er forrth aZrkoo, arr er day-l^ arr err 

Y fFordd acw, ar y deau, ar yr 

tlie left. 

«^5-soo-ee. 

aswy. 

When will they leave 

Pah breed err ummah^?oz^>-went o-err 

Pa bryd yr ymadawent o’r 

town ? 

draiv ? 

dref? 

Say Mr. —, Mrs. —, 

Derz^ec?dookh ee Mlceteer —, Mice- 

Dywedwch i Meislr—, Meis- 

Miss —, called. 

tress —, Miss —, «/doo. 

tres —, Miss —, alw. 

I will leave my card. 

Mee ah<^ 02 ^;-wav vee verng teVdm. 

Mi adawaf fi fy ngherdyn. 

Good evening. 

VYi&noun dah. 

Prydnawn da. 

Good night. 

Nohss thah. 

Nos dda. 

WITH THE LANDLORD OR 

GJiiddioh er Tah^;arrw-oorr nl err 

GYDA Y TAFARN-WR NEU YR 

WAITER AT AN INN. 

Hlle-ith mioun Gwest-weih. 

HEILYDD MEWN GWESTFA. 

Do you take in the Lon¬ 

Ah M6?dikh khwee unn kumw 2 a/md 

A ydych chwi yn cymmeryd i 

don papers ? 

ee mioun bahpccrri Thlm&me ? 

mewn bapyrau Llundain ? 

Where can I see the Lon¬ 

Unn mhah lay er gahtliXarv vee welledi 

Yn mha le y gallaf fi weled 

don papers ? 

pah;?cem ThTin^ine ? 

papyrau Llundain ? 

Bring me the newspaper, 

Dowkh ee mee er jt?a/ipeerr wa 2 /-with, 

Dowch i mi y papyr newydd, 

a London paper. 

pah^eerr ThTindime. 

papyr Llundain. 

A provincial paper. 

Pah^eexr XdMlthe-yo\. 

Papyr taleithiol. 
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WITH THE LANDLORD OR WAITER AT AN INN. 


ENGLISH. 

WITH THE LANDLORD OR 
WAITER AT AN INN. 

Is there a circulating 
library in this town? 

Do they lend out books 
to read ? 

Is there a bookseller’s 
shop in this place ? 

Where is the library ? 

Where is the reading- 
room ? 

Have you a banker here ? 

Can you get me change 
at the banker’s ? 

Will the banker change 
this note ? 

Can you give me notes 
payable in London ? 


PRONUNCIATION. 

G/iHdah er Tslwarm-oorr nl err 
Hile-iih. mioun Gwest-vsih. 

Ah o-ess thlwr egelth gilkhunnol 
(gu(/re<idm) unn er draiv hon ? 

Ah uddiiit unn rhoy bentXiig thluvxi 
yoo darrth\en ? 

Ah o-ess matswa^Mdee thlivre-toazVr- 
thith unn er van ^^77^mah ? 

Un mhah lg.y eicmah-ee er thTivvege\i\i 
g^lk/^M?^nol ? 

Un mhah lay er mah-ee err uss^a^- 
velth tharrtJilen ? 

Ah o-ess gawthokh arree-awnith 
(banker) ummah. ? 

Ah ved-Yooikh khwee gah-e\ «ay-wid 
ee mee gan err arree-«7i-weer ? 

Ah oo-mfe err arree-awnith way-wid 
er note wramah ? 

Ah a/iif/dookh khwee roy ee mee noddi 
tah/a/idoo-ee unn Thlhidme'i 


WELSH. 

GYDA Y TAFARN-WR NEU YR 
HEILYDD MEWN GWESTFA. 

A oes llyfrgell gylchynol 
(gyffredin) yn y dref hon? 

A ydynt yn rhoi benthyg 
llyfrau i’w darllen? 

A oes masnachdy llyfr-wer- 
thydd yn y fan yma ? 

Yn mha le y mae y llyfrgell 
gylchynol ? 

Yn mha le y mae yr ystafell 
ddarllen ? 

A oes ganddoch arianydd 
(banker) yma? 

A fedrwch chwi gael newid i 
mi gan yr arianwyr ? 

A wneiff yr arianydd newid y 
not yma ? 

A allwch chwi roi i mi nodau 
taladwy yn Llundain ? 














































WITH THE LANDLORD OR WAITER AT AN INN. 
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WELSH. 

'APARS.WRsecji 
^ GWESHi, 

gji^ 
i>n)yDyilre(ta 
yn rhoi bl; 
i’wdarllen? 
isnachdy 
m y fan yraa! 
le y ffiaeylljfigil 
lol? 

le y mae yr pi 
n? 

^nddoch ariaDfi 
rlyma? 
h chffi gael Deiii 
yr arianffyr! 
yr arianydd newlj 

chwiroiimi”^* 
f yn LlundaiD' 


ENGLISH. 

WITH THE LANDLORD OR 
WAITER AT AN INN. 

Have you a church in this 
place ? 

Have you a chapel in this 
town ? 

Have you a place of wor¬ 
ship here ? 

What remarkable places 
have you near here ? 

How far is it to-? 

Is the place worth seeing ? 

Which is the best road 
to-? 

Can we get a post-chaise 
at-? 

Can we get post-horses 
at-? 

Have you post-chaises ? 


PRONUNCIATION. 

Ghtddah er Tahvarrn-oor nl err 
Nile-ith mioun Gwest-yah. 

Ah o-ess ghenm^h. 6?glooiss unn er 
thlay umvciah ? 

Ah o-ess g/?enmkh ga^pel unn er 
draiv hon ? 

Ah o-ess gawthokh khwee dee a-tholl- 
yad wmmah ? 

Pah levyixh hunnod see g7^o?^n^kh unn 
o^-goss M7?2mah ? 

Pah morr bethled ud-yoo hee ee -? 

Ah ud-yoo er vdhn unn loairrth I 
gwelled ? 

Pah een yoo er forrtJi or-rl ee -? 


WELSH. 

GYDA Y TAFARN-WR NEU YR 
HEILYDD MEWN GWESTFA. 

A oes genych eglwys yn y lie 
yma ? 

A oes genych gapel yn y dref 
hon? 

A oes ganthoch chwi dy 
addoliad yma ? 

Pa lefydd hynod sy genych 
yn agos yma ? 

Pa mor belled ydywhi i-? 

A ydyw y fan yn v^erth ei 
gweled ? 

Pa un yw y fFordd oreu i-? 


Ab ahtldoon nee ga^-el ca^dairr post 
unn -? 

Ah ahtJdoon nee gah-e\ kef/F?!! post 
unn -? 

Ah o-ess g«wthokh gah^Zeree-i post ? 


A allwn ni gael cadair post 
yn-? 

A allwn ni gael cefFylau post 
yn-? 

Aoes ganddoch gadeirau post? 
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WITH THE LANDLORD OR WAITER AT AN INN. 


ENGLISH. 

WITH THE LANDLORD OR 
WAITER AT AN INN. 

What do you charge per 
mile ? 

Have you a one-horse 
chaise ? 

Have you a chaise-cart ? 

Have you horses to let ? 

Let me look at your horses, 
saddle-horses. 

That is not strong enough 
for me. 

We shall want two, three, 
four horses. 

What do you charge per 
horse to-? 

Have you a man to accom¬ 
pany us, to bring back 
the horse, horses ? 


PRONUNCIAT19N. 

GhtdAdih. er Tsihvarm-oorr ni err 
Hile-ith. mioun Gwest-^dih, 

Pah vTnte wf^dikh khwee unn 1 goddee 
er vilthteQXV ? 

Ah o-ess gawthokh gairr&M^den een 
/fe/fil ? 

Ah o-ess g^ewnikh drol-gahd^drx ? 

Ah o-ess g^e7^nlkh ghe^eZli yoo 
thlogghee ? 

Gahda^-ookh ee mee wedledi ikh kef- 
felli khwee, wze-erkh kuvroo-yog. 

Nid yoo ^oownah unn theegon kreeve 
ee mee. 

Beeth arrnom ishe-'^i di, tree, pedviax 
o ghef/o/lT, 

Pah vlnte wc^dikh unn I god6.eQ am 
bohb A’^fil ee - I 

Ah o-ess ghenmkh theen ee gheed- 
vunnedi evwo nee, ee thuvNod arr 
/ce/fll, keifelW unn oil ? 


WELSH. 

GYDA Y TAFARN-WR NEU YR 
HEILYDD MEWN GWESTFA. 

Pa faint ydych chwi yn ei 
godi y filltir ? 

A oes ganddoch gerbydyn un 
ceffyl ? 

A oes genych drol-gadair ? 

A oes genych ge%lau i’w 
llogi ? 

Gadewch i mi weled eich ceff- 
ylau chwi, meirch cyfrwyog. 

Nid yw hwna yn ddigon cryf 
i mi. 

Bydd arnom eisieu dau, tri, 
pedwar o geffylau. 

Pa faint ydych yn ei godi am 
bob ceffyl i-? 

A oes genych ddyn i gyd- 
fyned efo ni, i ddyfod a’r 
ceffyl, ceffylau yn ol ? 






























WELSH. 


TAFARX-wk 
>D MEWXGlESia 
ydych ctffims 

fiaiir? 

nddoch gerlijiiM, 

inych drol-gailaiil 
genych geffylaol'i 

nmiweledeity 
iwi,meirchcylrifi 
hwna yn ddigoiff' 

nom eisieudJD,® 

jogeffylau. 

ydvch^eiffi^®* 

renych ddyn i o? . 

cedylauynol! 


WITH THE LANDLORD OR WAITER AT AN INN. 61 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

WITH THE LANDLORD OR 

Ghidddih. er Tab warm-oorr nl err 

gydI y tafarn-wr neu yr 

WAITER AT AN INN. 

Hile-iih. mioun Gwest-vdih, 

HEILYDD MEWN GWESTFA. 

How many miles is it 
to-? 

Is the road good to-? 

Pah sowl milthteexv seeth ee -? 

Pa sawl milltir sydd i-? 

Ah ud-yoo erforrth un thah ee --? 

A ydyw y ffordd yn dda 

j _9 

Can we cross the mountain 

Ah ved-YOoxi nee groy-see er munmitla. 

A fedrwn ni groesi y mynydd 

to-? 

ee-? 

i-? 

Which is the best road 

Pah een yoo er forrth orxl ee -? 

Pa un yw y ffordd oreu i-? 

to-? 



Is there a carriage-road 

Ah o-ess forrth teVrbid ee -? 

A oes ffordd cerbyd i-? 

to-? 


Yes, there is; no, there 

0-ess, er mah-ee ; nag o-ess, err een. 

Oes, y mae; nag oes, yr un. 

is not. 

You must ride on horse¬ 

Rhah-id ee khwee varrk/iogghithe. 

Rhaid i chwi farchogaeth. 

back. 

Can we have a guide 

Ah ved-roon nee ga^-el arrw;mith 

A fedrwn ni gael arweinydd 

to-? 

ee -? 

i-? 

What will he charge, and 

Pah vinte ah guvvid evvay arr i 

Pa faint a gyfyd efe ar ei 

find himself in provisions ? 

vooid I been ? 

E 

fwyd ei bun ? 
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STAGE-COACHES. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

WITH THE LANDLORD OR 

Ghiddid^ri er Tahvarrw-oorr n! err 

GYDA Y TAFARN-WR NEU YR 

WAITER AT AN INN. 

Hile-ith. mioun Gwest-wdih. 

HEILYDD MEWN'GWESTFA. 

What will he charge, if 

Baith ah gwt;vid o oss er tahloon nee 

Beth a gyfyd o os y talwn ni 

we find him in provi- 

1 drah-il ? 

ei draul ? 

sions ? 

Are there any inns on the 

Ah o-ess gwessil Bxr ex forrth? 

A oes gwestai ar y ffordd ? 

road ? 

Where can we get refresh¬ 

Unn mhah lay er kown nee Unnee- 

Y n mha le y cawn ni luniaeth ? 

ment ? 

ithe ? 


STAGE-COACHES. 

Tithe Gairr&M^Zdl. 

TAITH-GERBYDAU. 

Is there any stage-coach 

Ah o-ess tithe-gairrbid unn munnedi 

A oes taith-gerhyd ynmyned 

to-? 

ee -? 

i-? 

Does the coach pass, or 

Ah ud-yoo er Icairrhid. unn munnedi 

A ydyw y cerbyd yn myned 

call here for-? 

hihe-yo ni unn gahloo wmmah 

heibio, neu yn galw yma 


am-? 

am-? 

Yes, it does; no, it does 
not; it only goes on 

Ud-yoo ; nak ud-yoo ; nid yoo unn 

Ydyw; nac ydyw; nid yw 

munnedi ond unn eemg arr theeth 

yn myned ond yn unig ar 

Monday, on Tuesday, 

Thleen, arr theeth Mow-errth, 

ddydd Llun, ar ddydd 

Wednesday, 

theeth Mairrk\ia\xxy 

Mawrth, ddydd Mercher, 



wii|iiiiinii|iiii|ini|inniin|ir 








































STAGE-COiiCHES. 
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ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

STAGE-COACHES. 

Tithe Gairr&?^<^dl. 

TAITH-GERBYDAU. 

Thursday, Friday, Sa- 

theeth Yah-ee, theeth Gwainerr, 

ddydd Jau, ddydd Gweuer, 

turday, Sunday. 

theeth Aa^doorrn, nl theeth Seel. 

ddydd Sadwrn, neu ddydd 
Sul. 

What coaches are there 

Pah Gairr&M^Zdl er see unn munned 

Pa gerbydau y sy yn myned 

that pass this place ? 

hibe-yo er thlay lioon ? 

heibio y lie hwn ? 

When does the coach pass 

Pah breed er mah~ee er kairrhid 

Pa bryd y mae y cerbyd yn 

by- t 

unn munned Mhe-jo -? 

myned heibio-? 

When will the coach pass 

Pah breed err tfe er toVrbid hihe^yo 

Pa bryd yr eiff y cerbyd 

by here ? 

umxmh ? 

heibio yma ? 

Is there a coach, this 

Ah o-ess Icairr-hid, err hoo-exv boon, 

A oes cerbyd, yr hwyr hwn. 

evening, to - morrow 
morning ? 

er horxi vorxee 1 

y boreu fory ? 

Is there a coach to- 

to-morrow. 

Ah o-ess kairrhid ee -er vorree ? 

A oes cerbyd i-y fory ? 

At what hour ? 

Am bah ourr ? 

Am ba awr ? 

I will go by the coach. 

Mee ahv vee eyvo-err kairrhid. 

Mi af fi efo’r cerbyd. 

Can you take our places ? 

Ah ved-xo6k\i khwee gumma 2 Vrid Ine 
thlevvith nee ? 

A fedrwch chwi gymmeryd 
ein llefydd ni ? 
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POST-OFFICE. 


ENGLISH. 

STAGE-COACHES. 

Can you take my place ? 

Inside, outside. 

Must I wait till the coach 
arrives, to know if there 
will be room ? 

We can, we cannot, take 
our places ? 

What is the fare to-, 

inside, outside ? 

POST-OFFICE. 

Is the post-office near this 
place ? 

Please to direct me to the 
post-office. 

Where is the post-office ? 


PRONUNCIATION. 

Tithe Gairr&M^fdl. 

Ah ved-roo'kh khwee gum?? 2 fi 2 Vrid ver 
thlay ee ? 

Er tee mioun, er tee aht/ilan. 

Ah rah-id ee mee ^ly^-ross ness er del\o 
ei* kairrhid, ee weehod ah veeth 
thlay ? 

Nunwee ah ved-roori) xmnnee nee ved- 
roon, gMmmairxid me thlevvith. ? 

Pah vinte ud-yoo er drah-il ee -, 

er tee mioun, er tee ahthlan 1 

Thluth-eerrdee. 

Ah ud-yoo er thluth-eerrdee unn ah- 
goss eerr thlay hoon ? 

Rhung-ed bothe ee khwee ver hee- 
/orr-thee vee eerr thluth-eerr-dee. 

Ummhah lay er mah-ee er thluth- 
eerr-dee (post-office) ? 


WELSH. 

TAITH-GERBYDAU. 

A fedrwch chwi gymmervd 
fyllei? • ^ 

Y tu mewn, y tu allan. 

A raid i mi aros nes y delo y 
cerhyd, i wybod a fydd lie ? 

Nyni a fedrwn, nyni ni fed- 
rwn, gymmeryd ein llefydd ? 

Pa faint ydyw y draul i --, 

y tu mewn, y tu allan ? 

LLYTHYRDY. 

A ydyw y llythyrdy yn agos 
i’r lie hwn ? 

Rhynged bodd i chwi fy hy- 
fforddi fi i’r llythyrdy. 

Y ’mha le y mae y llythyrdy ? 












































POST-OFFICE. 
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ENGLISH. 

POST-OFFICE. 

At what hour does the 
post-office close ? 

Is it past post time ? 

When does the post leave 
this place ? 

Is this a post day ? 

On what days does the 
post leave this place ? 

Does the mail leave this 
place daily ? 

Will this be in time for 
the post ? 

When will the mail ar¬ 
rive ? 

Is the mail arrived ? 


PRONUNCIATION. 

Thluth-e^rrdee. 

Am bah ourr er Arz-yerr er thluth- 
cerr-dee ? 

Ah ud-yoo hee wedAee amsairr er 
post ? 

Pah breed er mah~ee er thluth-eerr- 
wahss (post) unn ga/idah- el er 
thlay hoon ? 

Ah ud-yoo hoon unn theeth post ? 

Arr bah therth.ee-i er mah-ee er post 
unng«/idah-el er thlay hoon? 

Ah ud-yoo er thluth-eerr-goad unn 
ga^dah-el er thlay hoon \n-nuth- 
yol? 

Ah veeth hoon mioun amsairr eerr 
post? 

Pah breed er dow er thluth-eerr goad 
(mail) wwmah ? 

Ah ud-yoo ex thluth-eerr goad wed- 
dee dioz(;-wed ? 


WELSH. 

LLYTHYRDY. 

Am ba awr y cauer y llythyr- 
dy ? 

A ydyw hi wedi amser y post ? 

Pa bryd y mae y llythyr-was 
(post) yn gadael y lie hwn ? 

A ydyw hwn yn ddydd 

Ar ba ddyddiau y mae y post 
yn gadael y lie hwn ? 

A ydyw y llythyr-god yn ga¬ 
dael y lie hwn beunyddiol ? 

A fydd hwn mewn amser i’r 
post ? 

Pa bryd y daw y llythyr -god 
(mail) yma ? 

A ydyw y llythyr-god wedi 
dawed ? 
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POST-OFFICE. 


ET^GLISH. 


PRONUNCIATION. 


POST-OFFICE. 

At what hour are the let¬ 
ters delivered here ? 

Is the post-o.ffice open 
this evening ? 

Yes, no; it will open at — 
o’clock in the morning. 

Take this letter to the 
post-office. 

Inquire when this letter 
will reach-. 

Pay the postage. 

What is the postage 
to-? 

Is the mail come in ? 

It is in. 

It is not come in yet. 

When do you expect the 
mail in ? 


Thluth-cerrdee. 

Am bah ourr er mah-ee er thluth-^rrl 
unn kah-Gl I trah^/io<idee ummdih. I 

Ah ud-yoo erpost- office unnahgorred 
henna ? 

Ud-yoo, nah ; mee ahgoy^-riff am — 
o-err glohkh unn er borri. 

Kum»za«Vrookh er thluth-eevr boon 
eerr post-office, 

Ummoz;M? 2 nookh pah breed er kur- 
rlthe er thliith-eexY: boon-. 

Ta/zlookh er i\\\\it\i-eerr-dahl. 

Pah vinte yoo er thluth-eerr-dahl 
ee-? 

Ah udyoo er thluth-cerr-goad wed- 
dee dow-vioA ee mioun ? 

'Ey mah-ee wed-diQedow-vfediee mioun 

Nid yoo wed-diee dow-vied etto. 

Pah breed err Mc?-dikh unn 6?mgoo-il 
er thluth-mr-goad ee mioun ? 


WELSH. 

LLYTHYRDY. 

Am ba awr y mae y llythyrau 
yn cael eu traddodi yma? 

A ydyw y post offis yn agored 
heno ? 

Ydyw, na ; mi agoriff am — 
o’r gloch yn y boreu. 

Cymmerwch y llythyr liwn 
i’r post offis. 

Ymofynwch pa bryd y cyr- 
haedd y llythyr hwn-. 

Talwch y llythyr-dal. 

Pa faint yw y llythyr-dal 
i-? 

A ydyw y llythyr-god wedi 
dawed i mewn ? 

Y mae wedi dawed i mewn. 

Nid yw wedi dawed eto. 

Pa bryd yr ydych yn dysgwyl 
y llythyr-god i mewn ? 































POST-OFFICE. 


ENGLISH. 

POST-OFFICE. 

The mail is in, but there 
are no letters for you. 

Have you a letter for me ? 
my name is-. 

I will spell it, write it 
down for you. 

The mail will be in 
about — o’clock. 

Is the London mail in ? 

Have you a letter here 
for-? 

I will take charge of it. 

What is the postage ? 

The postage is-. 

Is my letter gone to the 
post ? 


PRONUNCIATION. 

Thluth-eerrdee. 

Er mah-QQ er thluth-eerr-goad ee 
viouri, ond nid o-ess dim thluth- 
urici ee khwee. 

Ah o-ess g^ewnikh luth-eexx ee mee ? 
ver enxioo yoo --? 

Mee ali-ee silth“?/a/i-dav, scree-w/i- 
nav ee lowrr ee khwee. 

Beeth er thluth-oorr-goad ee vioun 
o ghilkh — o-err glohkh. 

Ah ud-yoo thluth-oon*-goad Thlin- 
dlne ee vioun ? 

Ah o-ess ghenmVh luth-eexx zmmah 
ee-? 

Mee gxxmmair -XdiY vee oval gMidah 

VO. 

Pah vinte yoo er thluth-oorrdolth ? 

Er thluth-oerrdolth yoo-. 

Ud-yoo ver thluth-eexx weddee mtin- 
ned eerr post? 


WELSH. 

LLYTHYRDY. 

Y mae y llythyr-god i fewn, 
ond nid oes dim llythyrau 
i chwi. 

A oes genych lythyr i mi ? 
fy enw yw-. 

Mi a’i silliadaf, ’sgrifenaf i 
lawr i chwi. 

Bydd y llythyr-god i fewn o 
gylch — o’r gloch. 

A ydyw llythyr-god Llun- 
dain i fewn ? 

A oes genych lythyr yma 
i-? 

Mi gymmeraf fi ofal gyda fo. 

Pa faint yw y llythyrdoll ? 

Y llythyrdoll yw-. 

Ydyw fy llythyr wedi myned 

i’r post ? 
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LEAVING AN INN. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

POST-OFFICE. 

Thluth-eerrdee. 

LLYTHYRDY. 

Put these letters into the 
post. 

I shall leave town this 
evening. 

Will you send my letters 
after me? 

Please address them to 
me at-. 

Rhowkh er thluth-wm been unn er 
post. 

Muvvqq ah ummahc?o«^-wav arr draiv 
unn err hoo-eexx ummah. 

Ah oo72(2?/-ookh khwee awvon ver 
thluth-wm arr ver oil ee ? 

Rhung-edi bothe ee khwee, \ 'k.xxvvire- 
yo ee mee at-. 

Rhowch y llythyrau hyn yn 
y post. 

Myfi a ymadawaf a’r dref yn 
yr hwyr yma. 

A wnewch chwi anfon fy 
llythyrau ar fy ol i? 

Rhynged bodd i chwi, eu 
cyfeirio i mi at-. 

LEAVING AN INN. 

Ga^dah-el Gwesstee. 

GADAEL GWESTY. 

Get the carriage, chaise, 
horses, ready. 

The carriage,chaise,horse, 
is ready. 

Put the bridle on the 
horse. 

Put the saddle on the 
horse. 

Klshe-yookh. er kairrhid, er gaAdairr, 
er ke^eZli, unn bahrod. 

Er mah-ee er kairrhid, er gahdaixY, 
er kefiil, unn hahxod, 

Rhowkh ex froom xxxxihen er kefiW. 

Rhowkh er kuvxooee arr er kef^W. 

Ceisiwch y cerbyd, y gadair, 
y cefFylau, yn barod. 

Y mae y cerbyd, y gadair, 
y cefFyl, yn barod. 

Rhowch y ffrwyn y’mhen y 
ceflyl. 

Rhowch y cyfrwy ar y ceffyl. 











































LEAVING AN INN. 
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ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

LEAVING AN INN. 

6r«y^dah-el Gwesstee, 

GADAEL GWESTY. 

Bridle and saddle the 

.ii^rooinookh ah khuv-rooee-ookh er 

Ffrwynwch a chyfrwywch y 

horse. 

kefiil. 

celfyl. 

Put the harness on the 

Rhowkh err harrnlce arr er kefiW, 

Rhowch yr harnais ar y 

horse. 


cefFyl. 

Put the horse to the 

Rhowkh er ^a/idairr oorrtli er kefiil. 

Rhowch.y gadair wrth y cefF¬ 

chaise. 

or, Rhowkh er kefiil unn er gaJi- 

yl. or, Rhowch y cefFyl 


dairr. 

yn y gadair. 

Get the horses ready. 

A^w7ie-yookh er 'keifelli un hahxod.. 

Ceisiwch y cefFylau yn barod. 

Bring out the carriage. 

Dowkh arr kairrhi^ ahthlwa. 

Dowch a’r cerbyd allan. 

Get the horse ready. 

Kishe-yooVh er kefiil unn hahrodi. 

Ceisiwch y cefFyl yn barod. 

I want my horse. 

Mah-ee arrnsiV zsJie-yi verng kefiil. 

Mae arnaf eisieu fy nghefFyl. 

I want my boots. 

Mah-ee arrnav ishe-yi ver mhoo- 

Mae arnaf eisieu fy mhw- 


tas^i. 

tasau. 

I want my shoes. 

Mah-ee arrnav ishe-yi ver essgMd-yi, 

Mae arnaf eisieu fy esgidiau. 

I want my gaiters. 

Mah-ee arrnav tshe-yi ver sahnni 

Mae arnaf eisieu fy ’sanau 


bohifzmmog. 

bottymog. 

Is my coat dry ? 

Vd-yoo verng hote ee unn sekh ? 

Ydyw fy nghot i yn sech ? 

Are my shoes dry ? 

Ud-yoo ver essghid-yl ee unn sukh- 

Ydyw fy esgidiau i yn 


yon ? 

sychion ? 


E 2 
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LEAVING AN INN. 


ENGLISH. 

LEAVING AN INN. 

Where is my great-coat ? 

Call the ladies; say we are 
ready. 

Tell the ladies we are 
waiting for them. 

Tell the ladies to make 
haste. 

The ladies will be down 
stairs immediately. 

Call Mrs.-, Miss-. 

Where is Mrs.-? 

Where is Miss-? 

Where are the children ? 

Where is the lady’s basket, 
bag, box, parcel ? 

It is here ; there it is. 


PRONUNCIATION. 

6r«^dah-el Gwesstee. 

Play mah-ee verng hole vowrr ? 

Gahlookh er bonnetheeg/^e^sl; der- 
wedd-ookh. Ine bode unn ^a^rod. 

Derz^^e6?dookh oorrth er bonnethee- 
ghesBi Ine bode unn a/iross am 
dahmnt, 

Pa 2 Vrookh eerr bonnetheeg/ie^sl 
vrush-yo. 

Mee veeth er bonnetheeg/^e^sl ee 
lowrr ex greeshe-yl unn thee-a^treg. 

GaMookh Aficetress-, Miss-. 

Unn mliah lay er mah-ee Mice- 
tress -? 

\5mmhdh lay er mah-ee Miss-? 

Vmmhah lay er mah-ee ex plant? 

Uiximhah lay er mah-ee bahss^eA, 
/e^tan, blookh, er vonnee- 

if^eeghess ? 

Er mcdi-ee wmmah ; dunxi'ah vo. 


WELSH. 

GADAEL GWESTY. 

P’le raae fy nghob fawr ? 

Galwch y boneddigesau; dy- 
wedwch ein bod yn barod. 

Dywedwch wrth y boneddi¬ 
gesau ein bod yn aros am 
danynt. 

Perwch i’r boneddigesau 
frysio. 

Mi fydd y boneddigesau i 
lawr y grisiau yn ddiattreg. 

Galwch Meistres —, Miss —. 

Yn mha le y mae Meistres 

Y’mha le y mae Miss-? 

Y’mha le y mae y plant? 

Y’mha le y mae basged, 
IFetan, blwch, sypyn, y 
foneddiges ? 

Y mae yma; dyna fo. 







































ENGLISH. 

LEAVING AN INN. 

You will find it in the 
house. 

Look for it up stairs. 

Where are the young 
ladies ? 

Call the young ladies. 

Where are the children ? 

Where is the child ? 

Bring down my luggage. 

Bring down our luggage. 

Put the luggage in the 
carriage, in the chaise. 

Is the luggage all fast ? 

Have you any straps, or 
cord, to fasten the lug¬ 
gage? 


PRONUNCIATION. 

Gay^dah-el Gwesstee. 

Khwee aJi-eQ kay-ookh. unn er tee, 

Ed-rwA;hookh am dahno unn er thloft. 

Pah lay er mah-eQ er bonnetheeg^e^sT 
2/2-yank ? 

Crtt/zlookh er bonnetheeg/iessi yl- 
yank. 

\Jmmhah lay er mah-ee er plant? 

Ummhah lay er mah-ee ex pleniint 

Dowkh ah ver meth-\ ee ee lowrr. 

Dowkh ahn peth-\ nee ee lowrr. 

Rhowkh er peth-\ unn er Mrrbid, 
unn er g^^-dairr. 

Ud-yoo er peth-\ olth unn rhoo-im. ? 

Ah o-ess ghenxukh rah-ee kdih-ri-\, 
nl gorrtin, ee rweemo er peth-l ? 


WELSH. 

GADAEL GWESTY. 

Chwi a’i cewch yn y ty. 

Edrychwch am dano yn y 
llolFt. 

Pa le y mae y boneddigesau 
ieuanc ? 

Galwch y boneddigesau 
ieuanc. 

Y’mha le y mae y plant ? 

Y’mha le y mae y plentyn ? 

Dowch a fy mhethau i i 
lawr. 

Dowch a’n pethau ni i lawr. 

Rhowch y pethau yn y cer- 
byd, yn y gadair. 

Ydyw y pethau oil yn rhwym ? 

A oes genych rai careiau, neu 
gortyn, i rwymo y pethau ? 
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ON THE ROAD. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

LEAVING AN INN. 

Can I leave my luggage 
here till I return ? 

How can I forward my 
luggage ? 

Good day, good morning, 
farewell. 

GaZidah-el Gwesstee. 

Ah ahthlsLV vee a/idah-el ver meth~i 
wwmah ness er dukhwe/lav ? 

Pah vohth er gahthlsiw vee urxee ver 
meth-\ \xmlah-en 1 

Deeth dah, horxi dah, huth-ookh 
weekJi, 

GADAEL GWESTY, 

A allaf fi adael fy mhethau 
yma nes y dychwelaf ? 

Pa fodd y gallaf fi yru fy 
‘mhethau y’mhlaen ? 

Dydd da, boreu da, byddwch 
wych. 

ON THE ROAD. 

Arr er Forrth. 

AR Y FFORDD. 

What is the name of that 

Is that-? 

Whereabout is-? 

What is the name of that 
mountain ? 

What is the name of this 
mountain ? 

What is the name of this 
waterfall ? 

Baith yoo ennoo nunridh. —^— ? 

Beth yw enw nyna-? 

Ah-ee dunndih -? 

Pah lay er mah-ee -? 

Baith ud-yoo ennoo er munmih ak- 
koo ? 

Baith yoo ennoo er munmiln hoon ? 

Baith yoo ennoo er r/« 2 -ahder hoon? 

Ai dyna-? 

Pa le y mae-? 

Beth ydyw enw y mynydd 
acw ? 

Beth yw enw y mynydd 
hwn ? 

Beth yw enw y rhaiadr hwn ? 




































ON THE ROAD, 


PRONUNCIATION. 

Arr er Forrth. 

Baith yoo ennoo er boon ? 

Pah morr hethledi er mah-ee er dufivin 
Tfioon unn /rwrrhithe ? 

Pah een yoo ex forrth ee-? 

Ah ahthXooxi nee vunxiedi ee-er 

forrth wwzmah? 

Ah ahthXoon nee gherrhiihe -er 

forrth w^Tzmah ? 

Ah-ee hon yoo ex forrth orri ee-? 

Ah ud-yoo hee unn mhelth ee -? 

Ah-ee ^o/^/zvah yoo hon? Pah vlnte ? 
Peddiixe kine-yog. 

Ah ved-xoo^ khwee verng huvvar- 
with-o er forrth or-rl ee-? 

Ah ra/z-id ee mee droy arr ver nay-i, 
ver a/z5S00-ee, ee 2 ;zzzzned ee-? 

Pah een yoo er forrth orri ee mee 


WELSH. 

AR Y FFORDD. 

Beth yw enw y dyffryn hwn ? 

Pa mor belled y mae y dyffryn 
hwn yn cyrhaedd ? 

Pa un y w y ffordd i- 1 

A allwn ni fyned i - y 

ffordd yma? 

A allwn ni gyrhaedd —^— y 
ffordd yma ? 

Ai hon yw y ffordd oreu i — ? 

A ydyw hi yn mhell i-? 

Ai‘ tollfa yw hon ? Pa faint ? 
Pedair ceiniog. 

A fedrwch chwi fy nghyfar- 
wyddo y ffordd oreu i-? 

A raid i mi droi ar fy neau, 
fy aswy, i fyned i-? 

Pa un yw y ffordd oreu i mi 


ENGLISH. 

ON THE ROAD. 

What is the name of this 
glen ? 

How far does this valley 
extend ? 

Which is the way to-? 

Can we go to-by this 

road ? 

Can we reach -- by 

this road ? 

Is this the best way to — ? 

Is it far to-? 

Is this a turnpike ? How 
much ? Fourpence. 

Can you direct me the 
best road to-? 

Must I turn to my right, 
my left, or go to-? 

Which is my best way 
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ON THE ROAD. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

ON THE ROAD. 

Arr er Forrth. 

AR Y FFORDD. 

I am going to-. 

Err oo-iv unn rnunne^. ee -. 

Yr wyf yn myned i-. 

Are you going that way ? 

Ah w<idikh khwee unn wmzned er 
forrth wwnah ? 

A ydych chwi yn myned y 
ffordd yna ? 

Shew me the road to-. 

Dang-o55ookh ee mee er forrth ee 

Dangoswch i mi y ffordd i 

How far is-from this 

Pah morr hethled. yoo- o\h-yum- 

Pa mor belled yw --oddi- 

place ? 

mah ? 

yma ? 

You must turn to the 

Rhah-idi ee khwee droy arr er day-if 

Rhaid i chwi droi ar y deau, 

right, to the left. 

arr err ahsBoo-ee. 

ar yr aswy. 

Go straight forward till 

^-ookh unn m-yown umZa^-en ness 

Ewch yn uniawn y’mlaen nes 

you reach-. 

er dellokh. ee-. 

y deloch i-. 

You will see a direction- 

Khwee ah ga 2 /-ookh ^^eZled-post hee- 

Chwi a gewch weled post 
hyfForddiadol ychydig y’m¬ 
laen. 

post a little further on. 

forrth-?/a^dol uk^z^cZdig umZa/^-en. 

It is about — miles to 

Er mah-ee hee o ghilkh — o vilth- 

Y mae hi o gylch — o fill- 

-. 

teerxoydi ee-. 

tiroedd i-. 

You had better go to-, 

Gwelth vuth-\ ee khwee vMwned ee 

Gwell fyddai i chwi fyned 

then, turn to the right. 

-, gweddee hurmee, troy arr er 

i-, gwedi hyny, troi ar 

turn to the left. 

day-iy troy arr err dhs^oo~ee. 

y deau, troi ar yr aswy. 



































ON THE ROAD. 
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ENGLISH. 

ON THE ROAD. 

You are in the right road. 
You are not in the right 
road. 

You must go to-. 

Point out the road. 

Point with your finger. 

To the right hand. 

To the left hand. 

How many miles is it 
to -? 

Is the road good to-? 

Can we go by- ? 

How far is it round by 

Countryman, my whip is 
entangled in the harness. 
Will you release my whip? 

Thank you. 


PRONUNCIATION. 

Arr er Forrth. 

Err wJdikh unn err yown forrth. 

Nid w<^dikh unn err yovfn forrth. 

Rhah-idi ee khwee vunne& ee-. 

A^o6?dookh ahthlsiU. er forrth. 
^rrthang-o5sookh ahkh beece. 

Arr er thlow thay-l. 

Arr er thlow khweeth. 

Pah sowl milthiQexx seeth ee -? 

Ud-yoo ex forrth unn thah ee-? 

Ah ahthloon nee vunnedi hlhe-yo -? 

Pah morr hethledi ud-yoo hee o goom- 

pass hlhe-yo -? 

GooZa/ 2 doorr, er mah-ee ver khwip 
unn thurris^e^Zdig unn err harrvdce. 
Ah oowa7/-ookh khwee rith-^ ver 
hhwip eel 

Dee-ohlkh ee khwee. 


WELSH. 

AR Y FFORDD. 

Yr ydych yn yr iawn ffordd. 
Nid ydych yn yr iawn ftbrdd. 

Rhaid i chwi fyned i-. 

Nodwch allan y fibrdd. 
Arddangoswch ach bys. 

Ar y Haw ddeau. 

Ar y llaw chwith. 

Pa sawl milltir sydd i-? 

Ydyw y ffordd yn dda i-? 

A allwn ni fyned heibio-? 

Pa mor belled ydyw hi o 
gwmpas heibio — ? 
Gwladwr, y mae fy chwip yn 
ddyrysedig yn yr harnais. 
A wnewch chwi ryddaau fy 
chwip i ? 

Diolch i chwi. 


























ON THE ROAD 


WELSH. 

AR Y FFORDD. 

Pa un ydyw y gwesty goreu 
yn-? 

Ydyw-yn westy da ? 

Y’mhle y mae y gwesty nesaf ? 

A allwn ni gael cyfreidiad 
addas yn-? 

A allwn ni gysgu yn-? 

A oes yno westy da yn 

A oes gwesty, a oes pentref, 
yn agos yma ? 

Y’mhle y gallwn ni gaelrhyw- 
beth i’w fwyta a’i yfed ? 

Y’mhle y gallwn ni gael llun- 
iaeth (cyfreidiau) ? 

A oes un ty-tafarn yn agosacli 
na-? 

Pa mor belled yw y ty-tafarn 
nesaf oddiyma ? 


ENGLISH. 


ON THE ROAD. 

Which is the best inn at 

Is-a good inn ? 

Where is the nearest inn ? 

Can we be accommodated 
at-? 

Can we sleep at-? 

Is there a good inn at 

Is there an inn, is there a 
village, near this place ? 

Where can we get some¬ 
thing to eat and drink ? 

Where can we get some 
refreshment ? 

Is there any public-house 
nearer than-? 

How far is the next pub¬ 
lic-house from this ? 


PRONUNCIATION. 


Arr er Porrth. 

Pah een ud-yoo er gwess-teQ gor-xi 
unn-? 

Ud-yoo -unn wesstee dah? 

Vm-lay er mdh-oo er gwessteenessav^ 

Ah ahthloon nee gah-el kuv-r 2 Je-yad 
aMhass unn -? 

Ah ahthloon nee gussghee unn-? 

All o-ess unno wesstee dah unn 

Ah o-ess gwesstee^ ah o-ess pentrev, 
unn a^goss ummdh ? 

Um-lay ergahthloon nee gah-el rhee- 
oo-baith yoo voo-oe-tah ah-ee uvved ? 

Um-lay er gahthloon nee gah-el 
thlm-yithe (kuv-rtde-yi) ? 

Ah o-ess een tee-tah-varrn unn ah- 
go5sakh nah -? 

Pah morr bethled yoo er tee-tah- 
varrn nessav oth-7/wwmah ? 






























ON THE ROAD, 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

ON THE R0 4D. 

Arr er Forrth. 

AR Y FFORDD. 

Where can we put up our 

Unn mhah lay er gahthloon nee roy 

Yn mha le y gallwn ni roi ein 

horses ? 

ine ke^eZlI ? 

cefFylau ? 

What place, village, house. 

Pah lay^ hentrev, dee, yoo wzmnah arr 

Pa le, bentref, dy, yw nyna 

is that on the right, left ? 

er day-\ arr err dhs^oo-^Q ? 

ar y deau, ar yr aswy ? 

Whose house is that ? 

Tee poo-eQ ud-yoo wwwnah ? 

Ty pwy ydyw nyna ? 

Who lives there 1 

Poo-ee seeth unn heeoo wwnah ? 

Pwy sydd yn byw yna ? 

Can we put up at-? 

Ah ahthloon nee roy ee vunnee 

A allwn ni roi i fyny yn 


unn -? 

- ? 

nan T ‘niif nn - 7 

Ah ahthldiv vee roy ee vunr^ee 
unn -? 

A allaf fi roi i fyny yn-? 

i IJU.t lAIJ dt • 

You can put up there. 

Khwee ah e^Mook roy ee vunnQQ 
unno. 

Chwi a ellwch roi i fyny yno. 

You cannot put up there. 

Niss gheth-loo^ih roy ee vimnee unno. 

Nis gellwch roi i fyny yno. 

There is a good inn 
at . 

Er mah-QQ gwesstee dah unn -. 

Y mae gwesty da yn-. 

There is no good inn 
at __, 

Nid o-ess een gwesstee dah un7i -. 

Nid oes un gwesty da yn 

There is a small inn 

Ytxmah-eegwesstee 5erA:han unn -. 

Y mae gwesty bychan yn 

at - 


-. 

























WELSH. 

AR Y FFORDD. 

Chwi a allwch gysgu yn-. 

Nis gallwch gysgu yn-. 

Yn mha le y gallwn ni aros i 
giniawa ? 

Nyni a aroswn yn-. 

Nyni a aroswn yma. 

Gadewch i ni aros yma. 

Gofynwch am ryw-beth i’w 
fwyta. 

Gofynwch am ryw-beth i’w 
yfed. 

Y mae arnafeisieu bwyd yn 
fawr iawn. 

Yr wyf yn sychedig iawn. 

Rhaid i mi aros yma. 

Nis gallaf fi fyned yn mlaen. 


ON THE ROAD, 


ENGLISH. 


ON THE ROAD. 
You can sleep at-. 


You cannot sleep at-. 

Where can we stop to 
dine ? 

We will stop at-. 

We will stop here. 

Let us stop here. 

Ask for something to eat. 


PRONUNCIATION. 


Arr er Forrth. 

Khwee ah a^^^lookh gws^ghee 
unn -. 

Niss ga7?iMookh gM55ghee unn-. 

Unn mhah lay exgahthloon nee across 
ee ghin-z/ 02 c-wah ? 

Nunwec ah ahrossoon unn-. 

Nun? 2 ee ah ahro^soon ummoh. 

Gahc7a^-ookh ee nee across wwzmah. 

Go^;w?^nookh am ree-oo-baith yoo 
voo-ee-tah. 

Goi^Mwnookh am ree-oo-baith yoo 
w?;ved. 

Er mah-ee arrnav uhe-yi Soo-id unn 
VGwrr yown. 

Err 00 -IV unn suk/io<7dig yown. 

Rhah’-idi ee mee across wmmah. 

Niss gaUhlsiN vee vwwned unn mlah- 
en. 


Ask for something 
drink. 

I am very hungry. 


I 

I 

I 


am very thirsty, 
must stop here, 
cannot proceed. 


to 










































DINNER. 


ENGLISH. 

DINNER. 

What have you for dinner? 

What can you give us, 
me, for dinner ? 

Have you any meat in 
the house ? 

Give us what you have 
in the house. 

We have only bacon and 
peas, and cabbage. 

We can give you lamb, 
mutton, beef, fowls. 

A goose, a couple of ducks, 
and green peas. 

Boiled fowls, roasted 
fowls, fish. 

Leg of lamb. 

Leg of mutton. 


PRONUNCIATION. 


Kin-jo. 

Baith see gawthokh ee ghin-yo ? 

Pah baith ah ved-noo^ih khwee roy ee 
nee^ ee mee, ee gKin-yo ? 

Ah o-ess gawthokh baith 5oo-id unn 
er tee ? 

Rhowkh ee nee er paith see gawthokh 
unn er tee. 

Nid o-ess glienxnm ond unn eemg 
gheeg mohkh ahfeece, ah ^rossikh 
(cabbage). 

Nunwoo ved-roon roy ee khwee, gheeg 
o-en, gheeg dahwa.d, gheeg zde-jon 
ahdsLYr. 

Goo-ith, doo~ee hooeea/iden, ah feece 
gltshe-yon, 

Akdarr hare-weddigy ahdarr rhost- 
yeddigf peesk. 

Kleen o-en. 

Kleen dahyad. 


WELSH. 

CINIO. 

Beth sy ganddoch i ginio ? 

Pa beth a fedrwch chwi roi i 
ni, i mi, i ginio ? 

A oes ganddoch beth bwyd 
yn y ty ? 

Rhowch i ni y peth sy 
ganddoch yn y ty. 

Nid oes genym ond yn unig 
gig moch a phys, a bresych 
(cabbage). 

Nyni fedrwn roi i chwi gig 
oen, gig dafad, gig eidion 
adar. 

Gwydd, dwy hwyaden, a phys 
gleision. 

Adar berwedig, adar rhostie- 
tiigj pysg. 

Clyn oen. 

Clyn dafad. 






























DINNER. 


ENGLISH. 


DINNER. 

Quarter of lamb. 
Lamb chops. 

Mutton chops. 

Roast beef. 

Boiled beef. 

Have you any game ? 


We have partridges, 
pheasants, woodcocks. 
Snipes, teal, grouse, wild 
ducks, hares. 


What fish have you ? 
Salmon, soles, plaice. 


Turbot, trout. 

We shall want dinner for 
twm, three, four, fiv^ 
six. 


WELSH. 

CINIO. 

Chwarter o oen. 

Golwythi oen. 

Golwythi dafad. 

Rhost biff. 

Biff berwedig. 

A oes ganthoch unrhyw 
asgafaeth (game) ? 

Y mae genym ni betrus, 
ceiliogod-coed, cyffylogau. 

Giachod, cors-hwyaid, grug- 
ieir, hwyaid gwylltion, 
ysgyfarnogod. 

Pa bysgod sy genych ? 

Gleisiad, lledau chwithig, 
lledau y mor. 

Arlled-bysg, brithylliaid. 

Bydd arnom eisieu cinio i 
ddau, tri, pedwar, pump, 
chwech. 


ENGLISH. 


'ling some port 
sherry. 

oine wine-glass 
wine-glass, 




PRONUNCIATION. 


Ktn-yo, 

Khwarrtexx o o-en. 

GoWweethee o-en. 

GoWweethee <?a^vad. 

Rhoast beef. 

Beef hdixe-wedd^g. 

Ah o-ess garathokh 2 wrhee-oo ass^a/i- 
vithe (game) ? 

Er mah-QQ ghenxiim nee &e^^riss, kTle- 
?/o^god-koyd, kuffel/oggl. 

Ghee-a/i-khod, korrss - hoo - ee - ide, 
grig-yixe, hoo-ee-Ide gwiltht-yon, 
ussguvvarr-woggod. 

Pah &Msgod see ghenxn^h. ? 

Glishe-ydidiy thleddH kJiwith-igi tJileddii 
er more. 

ArrthZe^Z-beesk, bree^/iMifMeelde. 

Beeth arrnom tshe-yi km-yo ee thy, 
tree, pec?warr, pimp, khwaikh. 


dinner. 


When do you ^ 
have dinner ? 

At what hour d 
wish to dine ? 

At one, two, three 
five, six o’clock. 

Is dinner ready ? 

I want dinner. 

Bring dinner. 

Dinner is ready, si 

What wine have ye 

Sherry, port, bi 
madeira. 

Cider, perry. 























ENGLISH. 

DINNER. 

When do you wish to 
have dinner ? 

At what hour do you 
wish to dine ? 

At one, two, three, four, 
five, six o’clock. 

Is dinner ready ? 

I want dinner. 

Bring dinner. 

Dinner is ready, sir. 

What wine have you ? 

Sherry, port, bucellas, 
madeira. 

Cider, perry. 

Bring some port wine, 
sherry. 

Some wine - glasses, a 
wine-glass. 


DINNER. 


PRONUNCIATION. 


Kin-yo. 

Pah breed er wc?dikh unn aiwilth- 
lush-yo kah-el km-yo 1 

Am bah ourr er w<idikh unn aiwilth- 
lush-yo km- 2 /ow-wah ? 

Am een, di, tree, ^eJwarr, pimp, 
khwaikh, o-err glohkh. 

Ah ud-yoo er km-yo unn bahrod ? 

Mah-ee arrnav ishe-yi km-yo. 

Dowkh arr km-yo. 

Er mah-ee er km-yo unn bahrod, sirr. 

Pah ween see gawthokh ? 

Sherry, gween kohkh, buce/las, 
madeira. 

Ossi (cider), gherrthltg - ween 
(perry). 

Dowkh ah faith gween kohkh, mel- 
Zm-ween (sherry). 

Rhi gwidrl gween, gweedeerr gween. 


WELSH. 


CINIO. 

Pa bryd yr ydych yn ewyll- 
ysio cael cinio ? 

Am ba awr yr ydych yn 
ewyllysio ciniawa ? 

Am un, dau, tri, pedwar, 
pump, chwech o’r gloch. 

A ydyw y cinio yn barod ? 

Mae arnaf eisieu cinio. 

Dowch a’r cinio. 

Y mae y cinio yn barod, syr. 

Pa win sy ganddoch ? 

Sherri, gwin coch, biwselas, 
madeira. 

Osai (cider), gerllyg - win 
(perri). 

Dowch a pheth gwin coch 
melus-win (sherri). 

Rhai gwydrau gwin, gwydr 
gwin. 
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DINNER. 


ENGLISH. 

DINNER. 

A clean plate, a knife and 
fork, and a spoon. 

Some salt, vinegar, mus¬ 
tard, pepper. 

Bread, cheese, butter. 

Fish sauce. 

Have you any porter, ale, 
beer ? 

Bring me, us, a glass, 
a jug, of ale, beer. 

Bring us, me, a bottle, 
a pint, of-. 

Bring some more porter, 
ale, beer. 

Let us, me, have a pud¬ 
ding, pie, tart, fruit. 

What fruit have you ? 


PRONUNCIATION. 

Km-yo. 

Plaht glahn, kulthlelth ah forrkh, ah 
thloo-ee. 

Faith hallen, gweensLigarr (vinegar), 
keth-oo (moostard), pzp^eer. 

Bahrah, kouse, wmmermm. 

Sowss pusgod. 

Ah o-ess g/^ewn^kh khwee baith 
porter, kooxoo, MtheAin (beerr) ? 

Dowkh ee meey ee nee, wid-Y\de, 
peessazVrIde, o gooroo, o theeod. 

Dowkh ee nee, ee mee, gos^redlde, 
finte, o-. 

Dowkh ah kliudd^g ukhwaAwneg o 
hore-ter, o gooroo, o veerr. 

G^day-ookh ee nee, ee mee, ga^-el 
pottQXi (pudding), pahs/a^-ee, 
pahsiz-an, /rooith. 

Pah /rooith see gawthokh khwee ? 


WELSH. 

CINIO. 

Plat glan, cyllell a phorch, 
a llwy. 

Pethhalen, gwinegr (vinegar) 
cethw (mwstard), pupyr. 

Bara, caws, ymenyn. 

Saws pysgod. 

A oes genych chwibeth porter, 
cwrw, heiddlyn (bir) ? 

Dowell i mi, i ni, wydraid, 
piseraid, o gwrw, o ddiod. 

Dowch i ni, i mi, gostrelaid, 
phint, o —. 

Dowch a chydig ycliwaneg 
o borter, o gwrw, o fir. 

Gadewch i ni, i mi gael poten 
(pwding), pastai, pasteian, 
ffrwyth. 

Pa ffrwyth sy ganddoch chwi? 


j ENGLISH. 

dinner. 

We have no fruit 
■! house, 

j Bring another bo 

I wine. 

' Waiter, take these 

away. 

Bring me a toothp 
i My bill. 

I Waiter, my bill. 

Bring the bill. 

I Bring my bill. 

I What have 1 to pa 

! What have we to p 

; Can you give me cl 

bring me some i 
for this. 



































DINNER. 


ENGLISH. 

DINNER. 

We have no fruit in the 
house. 

Bring another bottle of 
wine. 

Waiter, take these things 
away. 

Bring me a toothpick. 

My bill. 

Waiter, my bill. 

Bring the bill. 

Bring my bill. 

What have I to pay ? 

What have we to pay? 

Can you give me change ? 

Bring me some copper 
for this. 


PRONUNCIATION. 

Km-yo. 

Nid o-ess gtonim nee tMm frooitli 
unn er tee. 

Dowkh ah khossifreZlIde ahraXth. o 
ween, 

DissgmZlith, kumwazVrookh er petli-\ 
hmn eeforrth. 

Dowkh ah dmte-hig ee mee. 

Ver mill. 

Ver mill er dissgmZlith. 

Dowkh arr bill. 

Dowkh ahm bill ee mee, 

Baith seeth ee mee daJilee ? 

Baith seeth ee nee dahlee ? 

Ah ved-xookh. khwee roy ee mee 
nay-viiX ? 

Dowkh ee mee goppevr am boon. 


WELSH. 


CINIO. 


Nid oes genym 
ffrwyth yn y ty. 
Dowell a chostre 


o win. 

Dysgwylydd, cym 
pethau hyn i ff 
Dowch a deint-big 
Fy mil. 

Fy mil y dysgwyly 
Dowch a’r bil. 
Dowch a’m bil i m 
Beth sydd i mi dal 
Beth sydd i ni dah 
A fedrwch chwi 
newid ? 

Dowch i mi gopr a 




































TEA 


PRONUNCIATION. 


WELSH. 


TE. 

Gadewch i mi, i ni, gael te. 


ENGLISH. 


TEA. 

Let me, us, have tea. 


Ask if the gentleman is 
ready for tea. 

Ask if the lady is ready 
for tea. 

Have you any coffee ? 
Bring some sugar. 

Some bread and butter. 
Fetch some tea-spoons. 
Bring some toast. 

Bring some buttered toast. 
Make some more toast. 


We shall want some more 
toast. 

Shall you want any more 
toast ? 

Bring some dry toast. 


Tay. 

Gahc^^^-ookh ee mee^ ee nee, gah-el 
tay. 

Go^;^^?^nookh ah ud-yoo er goorr- 
houneth-ig unn hahrodi yoo day. 

Go^;^^7^nookh ah ud-yoo er vairrkh- 
Yonneth-\g unn bahrod yoo thay. 

Ah o-ess gfl^wthokh khwee ^o/fee ? 

Dowkh ah faith shoogerr. 

Faith haliYdili ak mnmenmn. 

Noll-yookh rah-ee thloo-ce-i tay. 

Dowkh ah faith toast. 

Dowkh ah faith toast ah menwin, 

Gooway-ookh baith ukhz^a/zneg o 
doast. 

Beeth arrnom tshe~y\ ukhzi;a/zneg o 
doast. 

Ah veeth arrnokh khwee tshe-yi 
j)aith ukhzf;«^neg o doast ? 

Dowkh ah faith toast seekh. 


Gofynwch a ydyw y gwr- 
boneddig yn barod i’w de. 

Gofynwch a ydyw y ferch- 
foneddig yn barod i’w the. 

A oes ganddoch chwi goffi ? 

Dowch a pheth siwgr. 

Peth bara ac ymenyn. 

Noliwch rai llwyau te. 

Dowch a pheth tost. 

Dowch a pheth tost a ’menyn. 

Gwnewch beth ychwaneg o 
dost. 

Bydd arnom eisieu ychwaneg 
0 dost. 

A fydd arnoch chwi eisieu 
peth ychwaneg o dost ? 

Dowch a pheth tost sych. 





































TEA. 
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ENGLISH. 

TEA. 

Bring some more butter. 

Bring a small knife. 

Bring another tea-cup and 
saucer. 

We want more sugar. 

We want more cream. 

Bring some more milk. 

Is there any thing more 
wanted ? 

Did you call, madam ? 

Did you ring the bell, sir? 

Gentlemen, did you ring ? 
Yes ; put some coals on 
the fire. 

Bring the bill. 

Give me change. 

That is for yourself. 


PRONUNCIATION. 

Tay„ 

Dowkh ah moo-ee o venmn. 

Dowkh ah khulthlelih ve/fhan. 

Dowkh ah Moopan day ah £?w 55 glan 
(sowsser) a^rahlth. 

Mah-ee arrnom tshe-yi ukhz4?aMeg 
o shoogerr, 

Mah-ee arrnom zshe-yi ukhwai^neg 
o heeven, 

Dowkh ah moo-ee o Zaii-eth. 

Ah o-ess tshe-yi ree-oo-baith unn 
rhah-goxY1 

Ah tharrvee ee khwee otMoo, mam ? 

Ah gahwa/isohkh er glohkh, sirr ? 

Er gweerr-bonneZMg-yon ah gah- 
w^^7^sohkh er glohkh ? Doe; rhowkh 
^khwahneg o lo arr er tahn. 

Dowkh arr bilL 

Rhowkh ee mee nay-viidi. 

Dwwnali wMwnah ee khwee Ikh heen. 


WELSH. 

TE. 

Dowch a mwy o fenyn. 

Dowch a chyllell fechan. 

Dowch a chwpan de a dys- 
glan (sawser) arall. 

Mae arnom eisieu ychwaneg 
o siwgr. 

Mae arnom eisieu ychwaneg 
o hufen. 

Dowch a mwy o laeth. 

A oes eisieu rhyw-beth yn 
rhagor ? 

A ddarfu i chwi alw, mam ? 

A ganasoch y gloch, syr ? 

Y gwyr-boneddigion a gana¬ 
soch y gloch ? Do ; rhowch 
’chwaneg o 16 ar y tan. 

Dowch ar bil. 

Rhowch i mi newid. 

Dyna nyna i chwi eich hun. 
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THE WEATHER. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

> TEA. 

Tay. 

TE. 

Thank you, sir. 

Z)ee-ohlkh ee khwee, sirr. 

Diolch i chwi, syr. 

Thank you, madam. 

Z)ee-ohlkh ee khwee, mam. 

Diolch i chwi, mam. 

THE WEATHER. 

Er Tow-with. 

Y TYWYDD. 

Cold weather. 

* 

Tozt;-with o-airr. 

* 

Tywydd oer. 

Warm weather. 

To^^;-w^th gooressog. Heen ooressog. 

Tywydd gwresog. Hin wre- 
sog. 

Hot weather. 

Tow-with po-eth. 

Tywydd poeth. 

It is cold. 

Er mah-ee hee unn o-airr. 

Y mae hi yn oer. 

It is warm. 

Er mah-ee hee unn ooressog. 

Y mae hi yn wresog. 

It is very hot. 

Er mah-ee hee unn 6o-eth yown. 

Y mae hi yn boeth iawn. 

It is damp. 

Er mail- ee hee unn thlithe. 

Y mae hi yn llaith. 

It rains. 

Er mah-ee hee unn hooxoo-goolow. 

Y mae hi yn bwrw-gwlaw. 

It freezes. 

Er mah-ee hee unn rhai-wee. 

Y mae hi yn rhewi. 

It thaws. 

Er mah-ee hee unn dahdm3.\xx. 

Y mae hi yn dadmer. 

It hails. 

Er mah-ee hee unn hooxoo kenthWs^. 

Y mae hi yn bwrw cenllysg. 

It snows. 

Er mah-ee hee unn hooxoo z-rah. 

* See Note (*), page 10. 

Y 'mae hi yn bwrw eira. 


































THE WEATHER. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

THE WEATHER. 

Er Tow-with. 

Y TYWYDD. 

The weather is very plea- 

Er mah-ee err heen unn drah huv- 

Y mae yr hin yn dra hy- 

sant. 

rid. 

fryd. 

It is a frosty morning. 

Er mah-Qe hee unn vorri rhowthlid. 

Y mae hi yn foreu rhewllyd. 

Shall we have snow ? 

Ah gown nee 2 -rah ? 

A gawn ni eira ? 

It looks like rain. 

Er mah-ee unn e«?-rikh unn deh-h\g 

Y mae yn edrych yn debyg 


ee oo-low. 

i ’wlaw. 

Does it look like rain ? 

Ah udyoo hee unn e6Z-rikh unn 

A ydyw hi yn edrych yn 


dehhig ee low ? 

debyg i ’law ? 

It blows hard. 

Er mah-ee hee unn hhweethee unn 

Y mae hi yn chwythu yn 


droom (unn gaMed). 

drwrn (yn galed). 

Will it rain ? 

Ah oonlfe hee vooxoo ^oolow ? 

A wneiff hi fwrw gwlaw ? 

Shall we have rain ? 

Ah gown nee oolow ? 

A gawn ni wlaw ? 

We shall have a heavy 
shower. 

Nun^zee ah gown gahYodi drom. 

Nyni a gawn gafod drom. 

The weather is very bad. 

Er mah-ee er sfow-with unn throog 

Y mae y tywydd yn ddrwg 

It rains hard. 

yown. 

iawn. 

Er mah-ee hee unn hoo-roo unn droom 

Y mae hi yn bwrw yn drwm. 

What do you think of (the 

Baith wtZdikh unn I veth-oo\ o-err 

Beth ydych yn ei feddwl o’r 

weather ? 

^ow-with ? 

tywydd ? 























EXCURSIONS, 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

THE WEATHER. 

Er ^o^^?-wlth. 

Y TYWYDD. 

Will it clear up ? 

When do you think it 
will clear up ? 

It is doubtful. 

It will clear up. 

It clears up. 

It is quite fine now. 

Ah oo-mfe hee o-ll-o ee vunnee ? 

Pah a/wsairr err M^^dikh unn meth-ool 
er goo-nife hee o~U~o ee vurmee 2 
Er mah-ee unn am^^-ol. 

Hee ah oh-Z 2 -if ee vunnee. 

Er mah-ee hee unn go-li-o ee vunnee. 
Er 7wa/^-eeheeunn heerr didLignnnourr 

A wneifF hi oleuo i fyny ? 

Pa amser yr ydych yn meddwl 
y gwneiff hi oleuo i fyny ? 

Y mae yn ammheuol. 

Hi a oleuiff i fyny. 

Y mae hi yn goleuo i fyny. 

Y mae hi yn bur deg yn awr. 

EXCURSIONS. 

l^XOOtd-Yl. 

CRWYDRAU. 

Shall we visit the Devil’s 
Bridge ? 

We can see Havod at the 

Ah gown nee umw;efied ah Font er 
Dee-a^-vol 2 

Nunwee ah ahthXoon welledi Havwodi 

A gawn ni ymweled a Phont 
y Diafol 2 

Nyni a allwn weled Hafod yr 

same time. 

I should like to go to the 
Menai Bridge. 

How far is it to-? 

•. I want to go to -; 

which is the best road ? 

er een amsairr. 

Muvwee ah Ao/foon vanned, heed at 
Bont Venni. 

Pah hethled yoo hee ee- 2 

Er mah-ee arr-nav tshe-yo mind ee; 
-pah een yoo er forrth orri 2 

un amser. 

Myfi a hofiwn fyned hyd at 
Bont Fenai. 

Pa belled yw hi i - 2 

Y mae arnaf eisio mynd i; 
- pa un yw y fibrdd 



oreu ? 





























ENGLISH. 

EXCURSIONS. 

Let US go and see Snow¬ 
don, Plinlimmon, Cader 
Idris. 

We will go to Aberyst- 
with, it is a bathing- 
place. 

Let us mark out our tour. 

Can we go as far as the 
Menai Bridge ? 

Shall we go to North 
Wales ? 

Shall we go to South 
Wales ? 

How long shall we be in 
visiting North Wales? 


PRONUNCIATION. 

Kroozi-rT. 

Gahz^a^-ookh ee nee vunn^di ee 
welXedi er JVeetJiYah, Pim?mmon, 
KaJidaiYT JSedris. 

Nunzzee ah own ee Abbaira^with, 
thlay ee um^^roMiee udyoo. 

Gahz^ay-ookh ee nee thunzzozZdee 
ahthlan me kilkh-Mwdlthe. 

Ah ahthioon nee vunned km bethled 
ah Font Venni ? 

Ah gown nee vind ee Ogleth Kum- 
ree ? 

Ah gown nee vmd ee Thay-/zz-deerr 
Kumree ? 

Pah heed er hutli-oon nee unn um- 
welltd ah Gogleth Kumree ? 

* See note {*), page 10. 

F 2 


WELSH. 

CRWYDRAU. 

Gadewch i ni fyned i weled y 
Wyddfa, Pumlumon, Cader 
Idris. 

Nyni a awn i Aberystwyth, 
lie i ymdrochi ydyw. 

Gadewch i ni ddynodi allan 
ein cylch-ymdaith. 

A allwn ni fyned cyn belled 
a Phont Fenai ? 

A gawn ni fynd i Ogledd 
Cymru ? 

A gawn ni fynd i Ddeheudir 
Cymru ? 

Pa hyd y byddwn ni yn ym- 
weled a Gogledd Cymru? 































EXCURSIONS, 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

EXCURSIONS. 

Kroo26?-rT. 

CRWYDRAU. 

We will go to the water- 

Nunwce ah own ee r 2 -ahder-. 

Nyni a awn i raiadr-. 

fall of-. 


We will go to-morrow 

Nunwec ah own er horxi vorxee. 

Nyni a awn y horeu fory. 

morning. 

How far is it from-? 

Pah morr hethled. ud-yoo oth- 

Pa mor helled ydyw oddi- 


yoorth -? 

wrth-? 

Is - far from this 

Ah ud-yoo - unn mhelth ohth- 

A ydyw-yn mhell oddi- 

place ? 

yumm?^ ? 

yma ? 

Can we get there before 

Ah d^^Moon nee g^en-hTthe wwno 

A allwn ni gyrhaedd yno 

dark ? 

kin bo hee unn dow-vnl^ ? 

cyn bo hi yn dywyll ? 

I will hire a horse. 

Mee logg3iw vee ghefiW. 

Mi logaf fi gefiyl. 

Can you lend me that 

Ah ved-Yookh. khwee roy hen\h\g ee 

A fedrwch chwi roi benthyg 

pony ? 

mee er mairrlm wwnah ? 

i mi y merlyn yna ? 

What do you ask for that 

Pah vTnte M6?dikh unn T oy-vin am er 

Pa faint ydych yn ei ofyn 

pony ? 

mairrWn wwnah ? 

am y merlyn yna ? 

I will take four pounds. 

Mee gumwidirrav hedddxo pint. 

Mi gymmeraf bedair punt. 

That is too much. 

Er mah-oo Jiunneo unn orrmod. 

Y mae hyny yn ormod. 

Mi roddaf i chwi dair punt. 

I will give you three 

Mee roth-aM ee khwee dire pint. 

pounds. 




























EXCURSIONS. 


91 


ENGLISH. 

EXCURSIONS. 

Where can I hire a pony 
to take me to-? 

I will give you - for 

the use of your pony. 

Can you send a boy to 
bring it back ? 

Shall I pay you ? 

Shall I pay the boy, the 
man ? 

How long shall we be 
going to -? 

Can we go in a boat ? 

Can you procure us a 
coach ? , 

Have you any game in 
this neighbourhood? 


PRONUNCIATION. 

Krooz6?-ri. 

Unn mhah lay er gahthXdiY vee guv- 
?o^-ghee mairrYin im harXQQ-o 
ee -? 

Mee roth~Si^ ee khwee - am 

wahsa/inithe Ikh mairrlm. 

Ah ^;e^^-rookh khwee anvon &a/iA:ghen 
ee thuvvodi ag a unn oil ? 

Ah gahv vee dahlee ee khwee ? 

Ah gahv vee dahleQ eerr &aMghen, 
er deen ? 

Pah heed er huth-oon nee unn mun- 
ned ee-? 

Ah ahthloon nee vurmedi mioun 
kookh ? 

Ah ve^^-rookh khwee gah-el ee nee 
gairrhidi ? 

Ah o-ess ^/iewnikh zwrhee-oo ?i%gah- 
vlthe unn er gummer6?o^ghIthe 
hon ? 


WELSH. 

CRWYDRAU. 

Yn mha le y gallaf fi gyflogi 
merlyn i’m carlo i-? 

Mi roddaf i chwi - am 

wasanaeth eich merlyn. 

A fedrwch chwi anfon bach- 
gen i ddyfpd ag e’ yn ol ? 

A gaf fi dalu i chwi ? 

A gaf fi dalu i’r bachgen, 
y dyn ? 

Pa hyd y byddwn ni yn 
myned i -? 

A allwn ni fyned mewn 
cwch ? 

A fedrwch chwi gael i ni 
gerbyd ? 

A oes genych unrhyw asga- 
faeth yn y gymmydogaeth 
hon ? 































EXCURSIONS. 


WELSH. 

CRWYDRAU. 

A oes genych yma ryw hela? 

A oes saethiad da yn y fro 
hon? 

A oes genych lawer o asga- 
faeth yma ? 

Y mae genym ni betrus, 
ceiliogod coed, cyffylogau, 
giachod, cors - hwyaid, 
grug-ieir, hwyaid gwyll- 
tion, ysgyfarnogod. 

A oes llawer o asgafaeth y 
tymmor hwn ? 

Nid oes dim llawer o adar 
oddiamgylch yma. 

A fedrwch chwi ro.i benthyg 
gwn i mi ? 

Baril sengl, baril dyblyg. 


PRONUNCIATION. 

KrooM-rl. 

Ah o-ess g7^e7^n^kh wwzmah ree-oo 
Jiellsh. ? 

Ah o-ess sithe-yQ,di dah unn er yro 
hon ? 

Ah o-ess g^ewnikh 7ow-airr o asga/j- 
vlthe ummdih. ? 

Er mah-ee ghenmm nee &o7triss, kile- 
2 /oggod-koyd, kufFehoggi, gheea^- 
khod, korrss-hoo-ee-ide, grig-yixe, 
hoo-ee-Tde gwiltht-yon, ussguv- 
yarrwoggod. 

Ah o-ess thlow-Bixic o asga/mthe er 
tummoxx boon 1 

Nid o-ess dim thlow-Bixx o a^dar 
oth-ee-ara-ghilkh ummdih.. 

Ah t;o67-rookh khwee roy 6ewthig 
goon ee mee ? 

BarxW ^ewgle, 7>arril i72<&blig. 


ENGLISH. 


EXCURSIONS. 

Have you any coursing 
here ? 

Have you good shooting in 
this part of the country ? 

Have you much game 
here ? 

We have partridges, 
pheasants, woodcocks, 
snipes, teal, grouse, 
wild ducks, hares. 


Is there much game this 
season ? 

There are not many birds 
hereabouts. 

Can you lend me a gun ? 


Single barrelled, double 
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ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

EXCURSIONS. 

Kroozdf-ri. 

CRWYDRAU. 

A fowling-piece, gun. 

Dreelth a/^darr, goon (dreelth). 

Drull adar, gwn (drull). 

Powder, shot, flint, steel. 

Peelorr, airr-ghid, hahlthlQ^tex^ deer- 

Pylor, ergyd, callestr, duren. 

Yes, sir ; no, sir. 

ren. 

0-ess, surr ; nag o-ess, sirr. 

Oes, syr; nag oes, syr. 

THE SAME SUBJECT. 

Err een tesim. 

YR UN TESTYN. 

Are you going to-? 

Ah M^^dikh khwee unri Twwwned 

A ydych chwi yn myned 


ee -? 

i -? 

I am going part of the 

Err oo-iv unn wwwned ran o-err 

Yr wyf yn myned ran o’r 

way. 

forrth. 

ffordd. 

How far are you going ? 

Pah morr belth err w<idikh unn 

Pa mor bell yr ydych yn 

munned 1 

myned ? 

I am going as far as-. 

Err oo-iv unn wwwned morr belth 

Yr wyf yn myned mor bell 

ah -. 

a-. 

I can put you down 

Mee ahthlsiY Ikh roy ee lowrr 

Mi allaf eich rhoi i lawr 

at -. 

unn -. 

yn -. 

Will it be safe with a 

Ah veeth hee unn thee-ogghel evvo 

A fydd hi yn ddiogel efo 

carriage to -? 

khairrhi^ ee- 1 

cherbyd i -? 


























EXCURSIONS. 



ENGLISH. 

excursions. 


PRONUNCIATION. 

Kroo2c?-rI. 

Ah ahthloon nee gherr-\i\t\ie ' - 

km er bo hee unn doiv-M^Wth. ? 

Khwee ah 6 ?^/^lookh gherr-hithe - 

km er bo hee unn dow-M^\\t\\. 

Niss g’^e^Alookh^^err-hlthe-km 

er bo hee unn <iozi;-wilth. 

Pah rz~ahderr udwoo nunndh. (nak- 
koo)? 

GahJ<2?/-ookh ee nee vunnedi heed 
ahtto. 

Ah ahthloon nee 2;Mwned heed ahtto ? 

Nunwee ah ahthXoon thukhz(;e/lid 
troo-ee -. 

Nunwee ah B.i-'mlthlush-yom thukh- 
tvelWdi dr00-00 -. 

Ah ved-xoon nee thuvwodi unn oil 
dr 00-00 -? 

Gahi^az/-ookh ee nee thukhef;e/led. 

Arr heed err oonforrth. 


WELSH. 

CRWYDRAU. 

A allwn ni gyrhaedd-cyn 

y bo hi yn dywyll ? 

Chwi a ellwch gyrhaedd- 

cyn y bo hi yn dywyll. 

Nis gellwch gyrhaedd - 

cyn y bo hi yn dywyll. 

Pa raiadr ydyw ’nyna 
(’nacw) ? 

Gadewch i ni fyned hyd 
ato. 

A allwn ni fyned hyd ato ? 

Nyni a allwn ddychwelyd 
trwy-. 

Nyni a ewyllysiem ddych¬ 
welyd' drwy -. 

A fedrwn ni ddyfod yn 61 
drwy -? 

Gadewch i ni ddychwelyd. 

Ar hyd yr un fFordd. 


Can we get refresh 
hereabout? 

Can we see that cast 


Ask if we may go in 


Please to shew us 
castle. 

What ruins are thos 
Whereabout is — 


Where is it? 

*“jlriiie behind 



If 

fr . 

. ' . ■ 


j h! 
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ENGLISH. ' 

EXCURSIONS. 

Can we reach-before 

it is dark ? 

You can reach-before 

it is dark. 

You cannot reach - 

before it is dark. 

What waterfall is that ? 

pm 

W- 

If 


Let us go to it. 


1 

l| h 

Can we go to it ? 

We can return by - . 

T, '1 1 

dil 



We wish to return by 

If 

iiii 

pb- I 

p 

r 

Can we return by - ? 

m 

1 i i' 

1 

■1 

! 

Let us return. 

By the same road. 
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ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

EXCURSIONS. 

Kroo2c?-rL 

CRWYDRAU, 

By another road. 

Arr heed forrth «7iralth. 

Ar hyd IFordd arall. 

Can we get refreshment 

Ah ahthloon nee gah-e\ Z»oo-id-ah- 

A allwn ni gael bwyd-a-diod 

hereabout ? 

dee-od. unn «^goss wTOmah ? 

yn agos yma ? 

Can we see that castle ? 

Ah ahthlooxi nee welled er Z:<a5/i55telth 

A allwn ni weled y castell 

Can we go inside ? 

«7:koo ? 

acw ? 

Ah gown nee vwmed ee mioun eethol 

A gawn ni fyned i mewn 
iddo?. 

Ask if we may go inside. 

GovMwnookh ah gown nee vunned 

Gofynwch a gawn ni fyned 

Please to shew us this 

ee er 7ee-mioun. 

i y tumewn. 

Rhung-ed hothe ee khwee thang-o^^ 

Rhynged bodd i chwi ddangos 

castle. 

ee nee er A:«/«55telth hoon. 

i ni y castell hwn. 

What ruins are those ? 

Pah 2idvile-y\ ud-yoo er rhah-m ? 

Pa adfeiliau ydyw y rhain ? 

Whereabout is-? 

Pah lay mah-ee -? 

Pa le mae-? 

Point to it. 

Kuvvzrg-yookh ahtio. 

Cyfeiriwch ato. 

I want to see-. 

Er mah-ee Grrnav ishe~y\ gwelled 

Y mae arnaf eisieu gweled 

Where is it ? 

Unn mhah lay er mah-ee ? 

Yn mha le y mae ? 

May I ride behind you ? 

Ah a7^^/^lav vee varrkTiogghlthe 

A allaf fi farchogaeth wrth 


oorrth ikh skeel? 

eich 'sgil ? 
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EXCURSIONS, 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

EXCURSIONS. 

Krooz^?-rT. 

CRWYDRAU. 

Will your horse carry 

Ah oo-nife Ikh kefiW garree-o 

A wneiff eich ceffyl gario 

double ? 

(gltddo) unn thubVig ? 

(gludo) yn ddyblyg ? 

What shall I give you for 

Pah vinte ah rah-id ee mee roy ee 

Pa faint a raid i mi roi i chwi 

a ride ? 

khwee am varrky^ogghithe ? 

am farchogaeth ? 

Here is some money for 

Dummddv ee khwee baith a^rr-yan. 

Dyma i chwi beth arian. or, 

you. 

or, Dummsdi baith dhrr-y^xi ee khwee. 

Dyma beth arian i chwi. 

I wish you would let me 

Dummeew-wiv ee khwee alidah-el 

Dymunwyf i chwi adael i 

ride behind you. 

ee mee varrk^og-ghlthe oorrth Ikh 

mi farchogaeth wrth eich 


skeel. 

’sgil. 

Stop, go on, proceed. 

Ahro 5 Sookh, /irmVrthookh um/a/i-en. 

Aroswch, cerddwch ymlaen, 


a-ookh rhag hlah-en. 

ewch rhag blaen. 

Go faster. 

A-o6kh unn guv^wTwmahkh. 

Ewch yn gyflymach. 

Go slowly. 

^-ookh unn ahra^vlthe. 

Ewch yn arafaidd. 

Walk up hill. 

Aazrrthookh ee vunnee eerr hrin. 

Cerddwch i fyny i’r bryn. 

Walk down hill. 

Aairrthookh ee lowrr er hrin. 

Cerddwch i lawr y bryn. 

What mountain is that ? 

Pah vunmth. yoo /^oownah ? 

Pa fynydd yw hwna ? 

On the left hand. 

Arr er thlow khweeth. 

Ar y Haw chwith. 

On the right hand. 

Arr er thlow thay-\. 

Ar y Haw ddeau. 

Straight before us. 

Unn een-yon ohn hlah-Gxi nee. 

Yr union o’n blaen ni. 



excursions 
Is it cold on that 


lain: 

Will it be cold ontl 
How long shall 
going up I 
Must we have a 
to—? 

What shall we gi' 
to direct us to - 
What shall I give 
direct me to — 
1 will give one si 
two, three, four 
six, seven, eight, 
ten shillings, ifyl 
go with us to — 
Meet me at —. 

you meet i 
at'—? 
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ENGLISH. 

EXCURSIONS. 

Is it cold on that moun¬ 
tain ? 

Will it be cold on the top ? 

How long shall we he 
going up ? 

Must v/e have a guide 
to -? 

What shall we give you 
to direct us to-? 

What shall I give you to 
direct me to-? 

I will give one shilling, 
two, three, four, five, 
six, seven, eight, nine, 
ten shillings, if you will 
go with us to-. 

Meet me at- 

Will you meet me 
at-? 


PRONUNCIATION. 

Kroo2f^-rT. 

Ah ud-yoo hee unn o-airr arr er 
munmth aJckoo (wwnah) ? 

Ah veeth hee unn o-airr arr er pen ? 

Pah heed er huth-oon nee unn mun- 
ned ee vunnee ? 

Ah rah-id ee nee gah-e\ arrwmith 
ee-? 

Baith rah-id ee nee roy ee Jchwee am 
me kuvvarrm^/i-o nee ee-? 

Baith rah-id. ee mee roy ee khwee 
am verng huvvarzoM-o ee-? 

Mee roth-SiY ee khwee een sooltht, 
thy, dree, 5e<iwarr, bimp, khwaikh, 
si the, oo-ith, now, ^7^a^g-sooltht, 
OSS a-ookh evvo nee ee-. 

Kuvvarri;M7/i-ookh vee unn ——. 

Ah oowa 2 /-ookh khwee verng huv- 
varrvod ee unn -— 1 


WELSH. 

CRWYDRAU. 

A ydyw hi yn oer ar y 
mynydd acw (yna) ? 

A fydd hi yn oer ar y pen ? 

Pa hyd y byddwn ni yn 
myned i fyny ? 

A raid i ni gael arweinydd 
i -? 

Beth raid i ni roi i chwi am 
ein cyfarwyddo ni i-? 

Beth raid i mi roi i chwi am 
fy nghyfarwyddo i-? 

Mi roddaf i chwi un swllt, 
ddau, dri, bedwar, bump, 
chwech, saith, wyth, naw, 
ddeg-swllt, os ewch efo ni 
i-. 

Cyfarfyddwch fi yn-. 

A wnewch chwi fy nghyfar- 
fod i yn- ? 
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ASCENDING MOUNTAINS.-WITH A GUIDE. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH, 

EXCURSIONS. 

Kroo2^?-rI. 

CRWYDRAU. 

How long shall you be ? 

I shall be there as soon 
as you will. 

Stop for me at-. 

I will stop for you 

Pah heed er huth-oo\ih. khwee ? 

Me vuth-aN unno kin-gwwted ah 
khwith-i. 

Ahro5- sookh am dahm-Y vee unn ——. 
Mee ahrossav am ^?a/^nohkh khwee 

Pa hyd y byddwch chwi ? 

Mi fyddaf yno cyn-gynted a 
chwithau. 

Aroswch am danaf fi yn-. 

Mi arosaf am danoch chwi 

at -. 

unn -. 

yn -. 

ASCENDING MOUNTAINS. 

WITH A GUIDE. 

EssgM? 2 -yad Mun?^M^^-oyth. 
Ghiddidih 'H.QQ-forrth-yooxx. 

esgynniAd mynyddoedd. 

GYDA HYFFORDDIWR. 

What shall you charge 
for the day ? 

I will give you-. 

Can you carry provisions ? 

Where is your knapsack, 
wallet ? 

Shall we want any brandy 
on the mountain ? 

Pah vinte ah goi^dookh am er dee- 
oorrnod 1 

Mee rohv {roth-div) ee khwee-. 

Ah z;e^?-rookh khwee gliddo thlixi- 
yithe (arrlooee) ? 

Unn mhah lay er mah-ee ikh kod- 
meelooxx, usgreppan ? 

Ah veeth arrnom25^e-yipaith brandy 
arr er muninth ? 

Pa faint a godwch am y 
diwrnod ? 

Mi rof (roddaf) i chwi-. 

A fedrwch chwi gludo llun- 
iaeth (arlwy) ? 

Yn mb a le y mae eich cod- 
milwr, ysgrepan ? 

A fydd arnom eisieu peth 
brandi ar y mynydd ? 

























ASCENDING MOUNTAINS.-WITH A GUIDE. ' QQ 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

ASCENDING MOUNTAINS. 

EssgM? 2 -yad Munwwf^-oyth. 

ESGYNNIAD MYNYDDOEDD. 

WITH A GUIDE. 

Cr/iic/dah ilee-forrth-yoorr» 

GYDA HYFFORDDIWR. 

Carry some wine, ^in, 
rum. 

Kliddodkh. baith gween, gin, rum. 

Cludwch beth gwin, gin, 
rym. 

Carry some brandy. 

X^(z/irreeookh (Z:ZHdookh) baith 
brandy. 

Cariwch (cludwch) beth 
brandi. 

Can you carry a bottle of 

Ah ved-xoo\ih khwee gahrr-yo A:o 5 trel 

A fedrwch chwi gario costrel 

brandy ? 

0 ^;m^^dy 1 

0 frandi ? 

Carry some milk. 

Kliddook baith thlah-eili. 

Cludwch beth llaeth. 

Carry some water. 

A/ 2 c?dookh baith doorr. 

Cludwch beth dwr. 

Take a mug, a glass. 

KumwazVrookh goop^an, weedeexv. 

Cymmerwch gwpan, wydr. 

Take a knife. Take 

Kumwzafrrookh g?/Mlelth. Kum- 

Cymmerwch gyllell. Cym¬ 

knives. 

wftzVrookh gulthlilth. 

merwch gyllill. 

Take some salt, pepper. 

Kumwzairrookh baith /^a/len pip^eex 

Cymmerwch beth halen, pu- 
pyr, gwinegr (vinegr). 

vinegar. 

gweenaigaxx (vinegar). 

Take some bread, meat. 

Kumwa^Vrookh baith bakxah, booid, 

Cymmerwch beth bara, bwyd, 

beer. 

kooxoo. 

cwrw. 

Pack up these things for 

Sub&errTz-yookh ex petJi-i heen dr os- 

Sybyrniwch y pethau hyn 

me. 

boy vee. or, Pa/cyookh er peth-\ 
heen ee mee. 

drosof fi. or, Paciwch y 
pethau hyn i mi. 
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ASCENDING MOUNTAINS.—WITH A GUIDE. 


ENGLISH. 

ASCENDING MOUNTAINS. 

WITH A GUIDE. 

We, I, will Start early 
to-morrow morning. 

How far is it to the top ? 

Must we go far round ? 

Is the air cold at the top ? 

Is there snow on the top ? 

Can I go on horseback ? 

Must I go on foot ? 

Can we take the carriage 
part of the way ? 

Where can we leave the 
carriage ? 

How long shall we be 
going up ? 


PRONUNCIATION. 


WELSH. 


EssgMw-yad Mumzw^Zt-oyth. 

Gh^d^^^h Hee-/orr^A-yoorr. 

Nun?^ee ah own, mee ah ahv, unn 
vor-Yi hor-x\ vor-xee. 

Pah morr hethled. ud-yoo hee eerr 
pen ? 

Ah mHd ee nee ^;Mwned unn mhelth 
o aj^?wgilkh (o gooTwpass) ? 

Ah ud-yoo err oz^-weerr unn o-airr 
unn er pen ? 

Ah o-ess ^-rah arr er pen ? 

Ah ahth\eiY vee vunoeA. arr ghev'ven 
kefm 1 

Ah m^-id ee mee gmVrthed ? 

Ah ahthXoon mee gumjwaimd er 
hairrhidi ran o*err forrth ? 

Unn mhah lay er gahthXoon nee 
a/idah-el er /mzVrbid ? 

Pah heed er hutli-oon nee unn mun- 
ned ee ^;M?^nee ? 


ESGYNNIAD MYNYDDOEDD. 

GYDA HYFFORDDIWR. 

Nyni a awn, mi a af, yn foreu 
boreu fory. 

Pa mor belled ydyw hi i’r 
pen ? 

A raid i ni fyned yn mhell o 
amgylch (o gwmpas) ? 

A ydyw yr awyr yn oer yn y 
pen ? 

A oes eira ar y pen ? 

A allaf fi iyned ar gefn 
ceffyl ? 

A raid i mi gerdded ? 

A allwn ni gymmeryd y 
cerbyd ran o’r tfordd ? 

Yn mha le y gallwn ni adael 
y cerbyd ? 

Pa hyd y byddwn ni yn 
myned i fyny ? 


ENGLISH. 

ascending MOUNl 
WITH A GUIDI 
WhatclothesmustJ 

Must I take my 
coat, a cloak ? 
Can you carry my 
coat, cloak ? 

Will these boots be 
enough ? 

Are shoes better 
boots f 

Shoes and gaiter 
better than boot 

I want large nails 
shoes. 

Must I have nails; 
slices to ascend 
mountain? 

























ENGLISH. 

ASCENDING MOUNTAINS. 

WITH A GUIDE. 

What clothes must I take ? 

Must I take my great¬ 
coat, a cloak ? 

Can you carry my great¬ 
coat, cloak ? 

Will these boots he thick 
enough ? 

Are shoes better than 
boots ? 

Shoes and gaiters are 
better than boots. 

I want large nails in my 
shoes. 

Must I have nails in my 
shoes to ascend that 
mountain ? 


PRONUNCIATION. 

Ess^Mw-yad Munww^Ti-oytb. 

Gfnddsh Hee-forrih-yoorr. 

Pah thilthlad ah rah-id ee mee gum- 
mairrid 1 

Ah rdh-\d ee mee gum^TzaeVrid verng 
hohe vowrr, mannieW ? 

Ah ved-xee dee gltddo [galirr-yo) 
verng hohe, mannieW'l 

Ah veeth er bo-^«5si hm unn ^^%gon 
tow-yon ? 

Ah udyoo e&%ghid-y\ unn welth nah 
bo-ifassi 1 

Er mah-ee o^^ghtd-y\ ah sah-m ho- 
tummog unn welth nah bo-^assl. 

Er mah-OQ arrnaw vee ishe-y\ hoil- 
yon mowrr unn ver ess^M^-yi. 

Ah rah-\d ee mee gah-o\ hoil-yon 
unn ver e^^gliid-y\ ee es^ghin er 
munniih wwnah (aA-koo) ? 


ESGYNNIAD MYNYDDOEDD. 

GYDA HYFFORDDIWR. 

Pa ddillad a raid i mi gym- 
meryd ? 

A raid i mi gymmeryd fy 
nghob fawr, mantell ? 

A fedri di gludo (gario) fy 
nghob, mantell ? 

A fydd y botasau hyn yn 
ddigon tewion ? 

A ydyw esgidiau yn well na 
botasau ? 

Y mae esgidiau a ’sanau 
botymog yu well na bo¬ 
tasau. 

Y mae arnaf fi eisieu hoelion 
mawr yn fy esgidiau. 

A raid i mi gael hoelion yn fy 
esgidiau i esgyn y mynydd 
yna (acw)? 



























102 


ASCENDING MOUNTAINS.-WITH A GUIDE. 


ENGLISH. 

ASCENDING MOUNTAINS. 

WITH A GUIDE. 

Will these shoes stand 
the weather ? 

Can we cross the moun¬ 
tain with our luggage ? 

Will a stick with a spike 
in it be useful ? 

Get me a stick with a 
spike in it. 

Is the weather too wet to 
ascend ? 

Can we ascend, this wea¬ 
ther ? 

Is the dscent difficult, this 
weather ? 

Will the rain stop us ? 

Can we pass the moun¬ 
tain torrent ? 


PRONUNCIATION. 


WELSH. 


Essgww-yad Munww^^-oyth. 

G/^^Jdah Hee-/orr^A-yoorr, 

Ah oonlfe err essg^z6?-yl ummsih sev- 
vilth er ifoM;-with ? 

Ah ahthloon nee groysee er munniih. 
ghiddi'dh. me peth-\ ? 

Ah veeth fonn ah feeg {khethex) 
unn t\iQNnuth~yo\ ? 

Ktshe-yookh ee mee fonn ah feeg 
Mi-ee hee. 

Ah ud-yoo er ^o^^;-w^th unn rhee 
ooleeb ee essghm ? 

Ah abthJoon nee essghm, er ^oz<;-with 
boon ? 

Ah udyoo err essg?^? 2 vah unn an- 
howth, er ifozc-with boon ? 

Ah oonlfe err goolow Ine rhooes^tro ? 

Ah ahthloon nee vunnedi hlbe-yo 
ghenthliv er munnixh ? 


ESGYNNTAD MYNYDDOEDD. 

GYDA HYFFORDDIWR. 

A wneiff yr esgidiau yma 
sefyll y tywydd? 

A allwn ni groesi y mynydd 
gyda ein pethau ? 

A fydd ffbn a phig (chethr) 
yn ddefnyddiol ? 

Ceisiwch i mi ffon a phig 
iddi hi. 

A ydyw y tywydd yn rhy 
wlyb i esgyn ? 

A allwn ni esgyn, y tywydd 
hwn ? 

A ydyw yr esgynfa yn an- 
hawdd, y tywydd hwn ? 

A wneilF y gwlaw ein rhwys- 
tro ? 

A allwn ni fyned heibio 
genllif y mynydd ? 































ASCENDING MOUNTAINS. 


WITH 


GUIDE. 


ENGLISH 


PRONUNCIATION. 


ASCENDING MOUNTAINS. 
WITH A GUIDE. 

Is the weather too cloudy 
to see much ? 

Can we see much from 
the top, this weather ? 
Is the snow melted ? 

May we venture now ? 

We may venture now. 

We must not venture yet. 


THE SAME SUBJECT. 

Now we will start. 

We must stop a little 
longer. 


Essgww-yad Munww^^-oyth. 

Ghid^dili Yiee-forrth-yooxY, 

Ah ud-yoo er ^oz(;-with unn rhee 
gummwZlog ee welledi thlow-diixY ? 

Ah ahtJAoon nee welledi thlowoiYX 
o-err pen, er ^ozi^-with boon ? 

Ah ud-yoo err 2 -rah weddioe toth-ee ? 

Ah ahfhloon nee anteerr-yo (ventxo) 
unn ourr ? 

'Nunnee ah ahthloon anteerr-yo {ven¬ 
txo) unn ourr. 

Rhah-id ee nee hide-yo ag anteerr-yo 
err oo-an. or, 7^^a/^-^d ee nee hide- 
yo ah mentxo unn ourr. 

Err een Kostin. 

Unn ourr nnnnee ah gukhwoenoon. 

Rhah-id ee nee a/i-ross uk/^w^^-d^g 
unn hoo-ee. 


WELSH. 

ESGYNNIAD MYNYDDOEDD. 

GYDA HYFFORDDIWR. 

A ydyw y tywydd yn rhy 
gymylog i weled llawer ? 

A allwn ni weled llawer o’r 
pen, y tywydd hwn ? 

A ydyw yr eira wedi toddi ? 

A allwn ni anturio (fentro) 
yn awr ? 

Nyni a allwn anturio (fentro) 
yn awr. 

Rhaid i ni beidio ag anturio 
yr wan. or, Rhaid i ni 
beidio a mentro yn awr. 

YR UN TESTYN. 

Yn awr nyni a gychwynwn. 

Rhaid i ni aros ychydig yn 
hwy. 
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ASCENDING MOUNTAINS.-WITH A GUIDE. 


ENGLISH. 

ASCENDING MOUNTAINS. 

WITH A GUIDE. 

We want more nails in 
our shoes. 

Have you any nails ? 

Can you put more nails 
in my shoes ? 

Lend me a hammer. 

Lend me an awl. 

We shall slip as we go. 

The nails will keep us 
from falling. 

Have you any nails in 
your pocket ? 

Will you light a fire ? 

Can you light a fire ? 

Where is the wood, peat, 
turf? 


PRONUNCIATION. 

Ess^e«w- yad Munwwif/i-oyth. 

GJiMdXi Hee-/orr?)^-yoorr. 

Erwza/i-ee arrnom ishe-'^iu^yjohneg 
o hoil-yon unn Ine hess^7^^c?-yI. 

Ah o-ess ga? 2 thokh rah-ee hoil-yon 1 

Ah ved-YOok\\ roy ukhz^/a^neg o hoil- 
yon unn ver o^^ghid-y\ ? 

Rhowkh wwthig moorrihoo-il ee met. 

Rhowkh venihig munwo 2 i;-with ee 
mee. 

Nun«f?e ah Uth-xoon oorrth vunnedi. 

Kedv^ii err hoil-yon nee rhag serrth- 
yo. 

Ah o-ess gT^ewmkh rah-ee hoil-yon 
unn Ikh 7^/owghelth ? 

Ah oow«y-ookh khwee o?lT tahn ? 

Ah ved-i ookh khwee o/lT tahn ? 

Unn mhah lay er mah-ee er pren-yi, 
mown, ?ow;-wI-errkh ? 


WELSH. 

ESGYNNIAD MYNYDDOEDD. 

GYDA HYFFORDDIWR. 

Y mae arnom eisieu ychwaneg 
0 hoelion yn ein hesgidiau. 

A oes ganddoch rai hoelion ? 

A fedrwch roi ychwaneg o 
hoelion yn fy esgidiau ? 

Rhowch fenthyg mwrthwyl 
i mi. 

Rhowch fenthyg mynawyd i 
mi. 

Nyni a lithrwn wrth fyned. 

Cedwiff yr hoelion ni rhag 
syrthio. 

A oes genych rai hoelion yn 
eich llawgell ? 

A wnewch chwi oleu tan ? 

A fedrwch chwi oleu tan ? 

Yn mha le y mae y preniau, 
mawn, tyweirch ? 
























ASCENDING MOUNTAINS.-WITH A GUIDE. 
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ENGLISH. 


PRONUNCIATION. 


ASCENDING MOUNTAINS. 

WITH A GUIDE. 

Have you any tobacco ? 

Have you a pipe ? 

A clean pipe and some 
tobacco. 

Take some tobacco, and 
roll it up in a piece of 
paper, the shape of a 
pipe, a tube. 

I can make a pipe of 
tobacco and paper. 

It will answer the pur¬ 
pose. 

I want some brandy. 

I am cold. 

My stomach is cold. 

Give me some brandy. 


Ess^ww-yad Munw?/^/i-oyth. 

GAz(idah Hee-forrth-yooYr, 

Ah o-ess ^ojrathokh baith ter&«!A:ko 
(ww^liss) ? 

Ah o-ess ^o!72thokh Soebelth ? 

Peebelth lahn ah faith ter&aA:ko. 

Kumwairrookh baith terSoiA^ko, ah 
roZ-yookh o ee «;wwnee mioun 
darrn o 6a/zpeerr, arr thilth pee- 
belth, m beeb, 

Mee ved-YSLV vee oomde peebelth o 
bahpeeYY ah ther6«cco. 

Hee oonife atteh er poorrpas (er 
Joorr-yad). 

Er mah-ee «?Tnav ishe-yi paith 
brandy. 

Er wc?dooiv unn o-airr. 

Mah-ee ver stimYno^ ee unn o-airr. 

Rhowkh ee mee baith brandy. 


WELSH. 

ESGYNNIAD MYNYDDOEDD. 

GYDA HYFFORDDIWR. 

A oes ganddoch beth tybaco 
(myglys) ? 

A oes ganddoch hibell ? 

Pibell Ian a pheth tybaco. 

Cymmerwch beth tybaco a 
rholiwch o i fyny mewn 
darn o bapur, ar ddull 
pibell, neu bib. 

Me fedraf fi wneud pibell o 
bapur a thybaco. 

Hi wneiff atteb y pwrpas (y 
bwriad). 

Y mae arnaf eisieu peth 
brandi. 

Yr ydwyf yn oer. 

Mae fy ’stymog i yn oer. 

Rhowch i mi beth brandi. 
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ASCENDING MOUNTAINS.-WITH A GUIDE. 


ENGLISH. 

ASCENDING MOUNTAINS. 

WITH A GUIDE. 

Take some milk, with 
brandy in it. 

It is better for you than 
neat brandy. 

It is dangerous to take 
neat brandy when as¬ 
cending a mountain. 

Have you any warm water, 
sugar, and a glass ? 

A mug will do, or a horn. 

Never mind, this will do. 

I am not very particular. 

Is that snow on the top ? 

How are we to get up 
here ? 


PRONUNCIATION. 

Essgww-yad M.\xnnuth-oyt\i. 

Ghiddidih. Hee-/orr/^~yoorr. 

KumwzazVrookh baith tldah-e^i ah 
brandy wwwtho vo. 

Er mah-ee unn welth ee khwee nah 
brandy dee^z^wzmisk. 

Er mah-ee unn haireegle kumwzmVrid 
brandy deegwwzmisk preed unn 
essgMwnee w^^^7^n^th. 

Ah o-ess gawthokh uk^w£?dig o thoorr 
A:M?^ness, shoogerx, ah gweedeexv ? 

Goomfe hoopan er tro, nl gorrn. 

Nah om/zlookh beeth, mee oomfe 
boon er tro. 

Nid oo-iv vee thim unn bermoJdol 
yown. 

Ah-ee z-rah yoo naTckoo arr er pen ? 

Pah sit (vohth) er own nee ee t;wwnee 
wwmah ? 


WELSH. 

ESGYNNIAD MYNYDDOEDD. 

GYDA HYFFORDDIWR. 

Cymmerwch beth llaeth, a 
brand! ynddo fo. 

Y mae yn well i chwi na 
brand! digymmysg. 

Y mae yn berygl cymmeryd 
brand! digymmysg pryd yn 
esgynu mynydd. 

A oes ganddoch ychydig o 
ddwr cynes, siwgr, a gwydr ? 

GwneilF cwpan y tro, neu 
gorn. 

Na ofalwch byth, mi wneiff 
hwn y tro. 

Nid wyf fi ddim yn benodol 
iawn. 

Ai eira yw ’nacw ar y pen ? 

Pa sut (fodd) yr awn ni i 
fyny yma ? 































ASCENDING MOUNTAINS.-WITH A GUIDE. 


WELSH. 

ESGYNNIAD MYNYDDOEDD. 

GYDA HYFFORDDIWR. 

Ai dyma y fFordd oreu ? or, 
Ai hon yw y fFordd oreu ? 

A raid i ni groesi drosodd 
(trosodd) yna ? 

Daliwch fy flaw am funudyn. 

Mi fedraf fi fyned i lawr yna. 

Nis medraf fi fyned i fyny 
yna. 

Cynnorthwywch fi i fyny. 

Tynwch fi i fyny. 

Rhowch i mi eich Haw. 

Y mae y fFordd yna yn seth 
iawn. 

A raid i ni ddychwelyd ? 

Gadewch i ni fyned o gwm- 
pas (amgylch). 

Nid oes raid i ni ddychwelyd. 


ENGLISH. 

ASCENDING MOUNTAINS. 
WITH A GUIDE. 

Is this the best way ? 

Must we cross over there ? 

Hold my hand a moment. 
I can get down there. 

I cannot get up there. 

Help me up. 

Pull me up. 

Give me your hand. 

That road is very steep. 

Must we return ? 

Let us go round. 

We need not return. 


PRONUNCIATION. 


Essgww-yad MunwM^/^-oyth. 

GhiddiE^ Hee-/orr^^-yoorr. 

Ah-ee dummd\i er forrth orri ? or, 
Ah-ee hon yoo er forrth orrT ? 

Ah rah-id ee nee groy-see drossoth 
(ifro5soth) wwnah ? 

Dahl-yookh ver thlow am venweedm. 

Mee ved-vsiY vee vunne& ee lowrr 
W7^nah. 

Niss med-xdcv vee vwwned ee ?;^mnee 
wwnab. 

Kunnorrth-zoee-ookh vee ee vunnee. 

Twwnookh vee ee ^;^^7^nee. 

Rhowkh ee mee Ikh thlow, 

Er mah-ee er forrth w?znah unn saith 


yown. 

Ah rah-\di ee nee thukh 2 ooHid ? 
Gahday-ookh ee nee vwwned o goom- 
pas (a/jwzghilkh). 

Nid o-ess r«/^-id ee nee thukh^oeHld. 
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ASCENDING MOUNTAINS.-WITH A GUIDE. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

ASCENDING MOUNTAINS. 

EssgMw-yad MunwMif^-oyth. 

ESGYNNIAD MYNYDDOEDD. 

WITH A GUIDE. 

Ghiddiah. lAee-forrth-yooxx. 

GYDA HYFFORDDIWR. 

We can pass here, there. 

Nunwee ah ahthloon vunned. hlbe-yo 
wwzmah, wwnah. 

Nyni a allwn fyned heibio 
yma, yna. 

Can we climb up here, 

Ah ved-Yoon nee thring-o ee vunnee 

A fedrwn ni ddringo i fyny 

there ? 

MTwmah, a/fkoo ? 

yma, acw ? 

I will not go there. 

Nid ahv vee wwnah. 

Nid af fi yna. 

I will not venture. 

Niss mentYdiW. or, Nee an^eerr-yav. 

Nis mentraf. or, Ni anturiaf. 
Nid oes dim perygl. 

There is no danger. 

Nid o-ess dim perxigle. 

It makes me giddy. 

Er mah-ee unn ver mhent?ronee. or, 
Er mah-ee unn verng \\oontde ee 
unn ben^^rownlthe. 

Y mae yn fy mhendroni. 
or, Y mae yn fy nghwneud 
i yn bendronaidd. 

Let me lean on you. 

Gahf^ay-ookh ee mee roy verm hoo-iss 
arrnokh. 

Gadewch i mi roi fy mhwys 
arnoch. 

Stop ; turn to the right. 

Ahro5sookh ; trowkh arr er day-t. 

Aroswch ; trowch ar y deau. 

To the left. 

Eerr ahs^ooee (arr err a^^sooee). 

I’r aswy (ar yr aswy). 

Go on. 

y^?-ookh unn w^/a/^-en. 

Ewch yn mhlaen. 

Keep on. 

A'a/^dookh unn mlah-en. 

Cadwch yn mhlaen. 

It is quite safe. 

Er mah-ee hee unn gooble (unn 
holth\o\) thee&emgle. 

Y mae hi yn gwbl (yn hollol) 
ddiberygl. 
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ENGLISH. 

ASCENDING MOUNTAINS. 
WITH A GUIDE. 

Is it safe here, there 1 

Shut your eyes. 

Do not look down. 

Keep looking upwards. 

You are giddy because 
you look down. 

We must return. 


TRAVELLING OVER THE 
MOUNTAINS. 
MEETING A PEASANT. 

My good friend, is this 

the way to-? 

Friend, are we in the 
right road to -? 


PRONUNCIATION. 

Ess^Mw-yad Munwwif/j-oyth. 
Ghtddah. Hee-foridh-yoorr. 

Ah udyoo hee unn thee&emgle 
wwmah, wwnah ? 

A 2 -yookh ikh thlug-ide. 

Plde-yookh. ag eJ-rikh ee lowrr. 
Parr^a^-ookh ee ec?-rikh tee ag ee 
vunnee. 

Err M£?dikh weddee pen<^r(?nee o ran 
ee khwee etZ-rikh ee lowrr. 
Rhah-id ee ?iee vunned unn oil. or, 
Rhah-id ee nee thukhweZlid. 

Tlthe-yo dross er Munww^/i-oyth. 

Kuvmrrvod ah deen gooZa/idol. 

Verng huv^ldthe ath«;oo-m, I hon yoo 
er forrth ee -? 

Er A:M 2 ;vTlthe, ah uddim nee arr err 

yo^n forrth ee-? 

G 2 


ESGYNNIAD MYNYDDOEDD. 

GYDA HYFFORDDIWR. 

A ydyw hi yn ddiberygl 
yma, yna ? 

Cauwch eich llygaid. 

Peidiwch ag edrych i lawr. 

Parhewch i edrych tu ag i 
fyny. 

Yr ydych wedi pendroni o 
ran i chwi edrych i lawr. 

Rhaid i ni fyned yn ol. or, 
Rhaid i ni ddychwelyd. 

TEITHIO DROS Y MYNYDD¬ 
OEDD. 

CYFARFOD A DYN GWLADOL. 

Fy nghyfaill addfwyn, ai hon 
y w y Ifordd i-? 

Y cyfaill, a ydym ni ar yr 
iawn fFordd i-? 
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PRONUNCIATION. 

TUhe-yo dross er Munww^/i-oyth. 

Kuv!;arrvod ah deen gooZa/^dol. 
Ah gahv vee ikh trah/a/rthee khwee 

im kuvvarrmi^-o vee ee-? 

Go?;wr<nGokh ah veddiexr eway shah- 
rad Sah-hsneg. 

Jh-ee Kumro z^f/dikh khwee ? 

Ah-ee Kumr^/i-iss Mc?dikh khwee ? 
Ah zje<^-rookh khwee tharrthXen nun- 
nah {hmnah) ? 

Ah tJe^^-rookli khwee tharrthleu 
Kumm^-ig ? 

Ah !;^c?-rookh khwee shahrad Sah- 
issneg ? 

Ah «;e<^-rookh khwee shahrad Kum- 
rah-\g ? 

Nee ved-raw shahrad Sah-issneg. 

Nee ved-ra\ shahrad Kumra/z-ig. 
Baith yoo er Kumm/i-ig am —— ? 


ENGLISH. 

TRAVELLING OVER THE 
MOUNTAINS. 
MEETING A PEASANT. 

May I trouble you to 

direct me to -? 

Ask if he can speak Eng¬ 
lish. 

Are you a Welshman ? 
Are you a W^elshwoman ? 
Can you read that ? 

Can you read Welsh ? 

Can you speak English ? 

Can you speak Welsh ? 

I cannot speak English. 

I cannot speak Welsh. 
What is the Welsh for — ? 


WELSH. 

TEITHIO DROS Y MYNYDD- 
OEDD. 

CYFARFOD A DYN GWLADOL. 

A gaf fi eich trafferthu chwi 
i’m cyfarwyddo fi i-? 

Gofynwch a fedr efe siarad 
Saes’neg. 

Ai Cymro ydych chwi ? 

Ai Cymraes ydych chwi ? 

A fedrwch chwi ddarllen 
nyna (hyna)? 

A fedrwch chwi ddarllen 
Cymraeg ? 

A fedrwch chwi siarad 
Saes’neg ? 

A fedrwch chwi siarad 
Cymraeg ? 

Ni fedraf siarad Saes’neg. 

N i fedraf siarad Cymraeg. 

Beth yw y Cymraeg am —- ? 


I 
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Ill 


ENGLISH. 

TRAVELLING OVER THE 
MOUNTAINS. 
MEETING A PEASANT. 

What do you call that in 
Welsh ? 

Shew him the word in 
your book. 

I understand you. 

I do not understand you. 
Look at this. 

Read this. 

Will you read this ? 


Do you understand ? 

What is the name of that 
inn ? 

How do you spell it ? 


PRONUNCIATION. 

Tithe-yo dross er Munww^/i-oyth. 

Kuvvarrvod ah deen goo/a/idol. 
Baith err ?fc?dikh khwme unn gahloo 
hoonnah {nunnah) unn Gumr«A-ig? 
Dang-o5sookh ith-o er ghi-ex unn 
ikh tJiTivsex khwee. 

Err oo-iv unn Ikh day-a\\h khwee. 
Nid oo-iv unn Ikh day-a\([\ khwee. 
Edc^rw/chookh arr hoon. or, Gwel- 
lookh hoon. 

DarrthZewnookh hoon. 

Ah oo«a 2 /-ookh khwee tharrthXen 
hoon ? or, Ah tharrth/ewnookh 
khwee hoon ? 

Ah wc?dikh khwee unn day-a[i\\ ? 
Baith yoo enno er gwessdiee a/ckoo ? 

Pah vohth err wo^dikh unn I silth- 
lahwee ? 


WELSH. 

TEITHIO DROS Y MYNYDD- 
OEDD. 

CYFARFOD A DYN GWLADOL. 

Beth yr ydych chwi yn galw 
hwna (nyna) yn Gymraeg? 

Dangoswch iddo y gair yn 
eich llyfr chwi. . 

Yr wyf yn eich deall chwi. 

Nid wyf yn eich deall chwi. 

Edrychwch ar hwn. or, 
Gwelwch hwn. 

Darllenwch hwn. 

A wnewch chwi ddarllen 
hwn ? or, A ddarllenwch 
chwi hwn ? 

A ydych chwi yn deall ? 

Beth yw enw y gwesdy acw ? 

Pa fodd yr ydych yn ei 
sillafu ? 
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ENGLISH, 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

TRAVELLING OVER THE 

MOUNTAINS. 

Tithe-yo dross er Mun^w^/i-oyth. 

TEITHIO DROS Y MYNYDD- 

OEDD. 

MEETING A PEASANT. 

Kuvmrrvod ah deen goo^a^dol. 

CYFARFOD A DYN GWLADCL. 

Spell it. 

SilthZa/ivookh o. 

Sillafwch 0 . 

Write it down for me. 

Ussgree?;cwnookh o ee lowrr ee mee. 

Ysgrifenwch o i lawr i mi. 

Here is my pencil. 

Which is the hest road ? 

DwTOmah verm hmteerv ee. 

Dyma fy mhuntur i. 

Pah een yoo er forrth orri ? 

Pa un yw y IFordd oreu ? 

Must we leave that moun¬ 

Ah rah-idi ee nee a^idah-el er mu7i- 

A raid i ni adael y mynydd 

tain on the right, on 
the left ? 

nith aZckoo arr er day-i, arr err 
«^5Soo-ee ? 

acw ar y deau, ar yr aswy ? 

Can you direct me to — ? 

Ah ved-xooklo. khwee ver hee/orrthee 
vee ee-? 

A fedrwch chwi fy hyfforddi 
fi i -? 

Which way must I turn ? 

Pah forrth er beeth rah-idi ee mee 
droy ? or, Pah dee er rhah-\di ee 
mee droy ? 

Pa ffordd y bydd raid i mi 
droi ? or. Pa du y rhaid i 
mi droi? 

To the right. 

Arr er day-\. 

Ar y deau. 

To the left. 

Arr err a^sooee. 

Ar yr aswy. 

Go straight forward. 

^-ookh unn in-yon umZa^-en. or, 

Ewch yn union y’mlaen. or, 

^-ookh unn wi-yon rhag ikh 
hlah-en. 

Ewch yn union rhag eich 
blaen. 


TRAVI 

j ENGLISH. 

travelling over 
mountains, 
meeting a PEASA] 
lust I go across 
mountain ? 

Mist I cross that val 

Mist I cross that bri( 

Ckss that bridge. 

Go over to the oppi 
s:de, 

Is here a path ac 
tlis field ? 

Is tie gate open at 
otler end of the ro 

Is this a thoroughfare 
Cm we go to _ 

by ■—? 
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ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

TRAVELLING OVER THE 

Tithe-jo dross er Munwwf/i-oyth. 

TEITHIO BROS Y MYNYDD- 

MOUNTAINS. 


OEDD. 

MEETING A PEASANT. 

Kuv 2 ;arrvod ah deen gooZa/^dol. 

CYFARFOD A DYN GWLADOL. 

Must I go across that 

Ah rah-idi ee mee ^;^^?^ned arr drouse 

A raid i mi fyned ar draws y 

mountain ? 

er munmt]i aZckoo ? 

mynydd acw ? 

Mist I cross that valley ? 

Ah ra7^-ld ee mee groy-see er duf- 

A raid i mi groesi y dyfFryn 

frm unnoh («A:koo) ? 

yna (acw)? 

Must I cross that bridge ? 

Ah ra/i-id ee mee «;M72ned dross er 

A raid i mi fyned dros y bont 

bont wwnah ? 

yna ? 

Cross that bridge. 

^-ookh dross er bont wwnah. 

Ewch dros y bont yna. 

Go over to the opposite 

^-ookh Jro55-oth eerr o7t/^-err guv- 

Ewch drosodd i’r ochr gyfer- 

side. 

vairrbin. 

byn. 

Is there a path across 

Ah o-ess ^7^7oo-ee-beerr arr drowss er 

A oes Ilwybr ar draws y cae 

this field ? 

kah~ee hoon? 

hwn ? 

Is the gate open at the 

Ah ud-yoo er thltd-yarYt unn ah- 

A ydyw y llidiart yn agored 

other end of the road ? 

gorred er pen a7irahlth eerr 
forrth ? 

y pen arall i’r fFordd ? 

Is this a thoroughfare ? 

Ah ud~yoo hon unn droo-ee-^7ie^7vah ? 

A ydyw hon yn drwyddedfa ? 

Can we go to - 

Ah ahtJiloon nee ^;w7^ned ee - 

A allwn ni fyned i - 

by- 'i 

hlbe-yo -? 

heibio -? 
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ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

TRAVELLING OVER THE 

Tlthe-yo dross er Munwwf^-oyth. 

TEITHIO DROS Y MYNYDD- 

MOUNTAINS. 

OEDD. 

MEETING A PEASANT. 

Kuvi^arrvod ah deen goo/a^dol. 

CYFARFOD A DYN GWLADOL. 

Yes, you can; no, you 
cannot. 

Gahth-lookh ; nah a^^Mookh. 

Gallwch; na allwch. 

Must we go to-? 

Ah rah-idi ee nee vunnedi ee-? 

A raid i ni fyned i-? 

How are the roads to 

Good, bad, tolerably good. 

Pah sit er mah-ee er feerrth ee-? 

Pa sut y mae y ffyrdd i-? 

Dah, droog, unn gahwoZlig o thah. 

Da, drwg, yn ganolig o dda, 

excellent. 

rhahgorrol. 

rhagorol. 

Is the road passable to 

Ah ud-yoo er forrth unn droo-ith- 

A ydyw y ffordd yn drwydd- 

-? • 

yahdol ee -? 

iadol i -? 

Is it fit for a carriage ? 

Ah ud-yoo hee unn ee 

A ydyw hi yn gymhwys i 

Is it only a road for horse¬ 

gairrhid. ? 

gerbyd ? 

Ah-ee forrth ee varrkAogweerr unn 

Ai ffordd i farchogwyr yn 

men ? 

eemg yoo hee ? 

unig yw hi ? 

Which is the nearest way 

Pah een yoo er forrth nesssiV 

Pa un yw y ffordd nesaf i 

to-? 

ee -? 

-f 

Must we turn on the right, 

Ah m^-id ee nee droy arr er day-\, 

A raid i ni droi ar y deau, 

on the left, to-? 

arr err ahssoo-ee, ee -? 

ar yr aswy i-? 
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ENGLISH. 

TRAVELLING OVER THE 
MOUNTAINS. 
MEETING A PEASANT. 

Can we get across that 
mountain ? 

Can I get across this 
valley ? 

Is there a road along here 
to-? 

What place does this road 
lead to ? 

Can we go this road to 

Which way must we turn 
to-? 

Will you be so kind as to 

direct me to-? 

Is there a road across 
this mountain ? 


PRONUNCIATION. 

Tlthe-yo dross er MunwM^^-oyth. 

Kuvi;arrvod ah deen goo/«7idoI. 
Ah ahthXoon nee groy-^ee er munnith. 
«A:koo ? 

Ah ahthldiY vee groy-%eQ er dufhm 
boon 1 

Ah o-ess forrth unn mlah-em. wwzmah 

ee-? or, Ah o-ess forrth er 

forrth wwzmah ee -? 

Ee bah lay er mah-ee er forrth 
wwmah unn arr-wine ? 

Ah ahthloon nee vurmedi er forrth 
hon ee - 1 

Pah forrth er rJiah~\di ee nee droy 
ee -? 

Ah vuth-ooVh khwee morr voo-m 

ahm kuvvarrwM-o ee-? 

Ah o-ess forrth arr drouse er mun- 
nith ummoh. ? 


WELSH. 

TEITHIO DROS Y MYNYDD- 
OEDD. 

CYFARFOD A DYN GWLADOL. 

A allwn ni groesi y mynydd 
acw ? 

A allaf fi groesi y dyfFryn 
hwn ? 

A oes fFordd yn mlaen yma 

i -? or, A oes ffordd 

y ffordd yma i-? 

I ba le y rnae y ffordd yma 
yn arwain ? 

A allwn ni fyned y ffordd 
hon i -? 

Pa ffordd y rhaid i ni droi 

i _— 

A fyddwch chwi mor fwyn 
a’m cyfarwyddo i -? 

A oes ffordd ar draws y 
mynydd yma ? 
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ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

TRAVELLING OVER THE 

TUhe-yo dross er Munww^/i-oyth. 

TEITHIO DROS Y MYNYDD- 

MOUNTAINS. 

MEETING A PEASANT. 

Kuvmrrvod ah deen gooZ^^7^dol. 

OEDD. 

CYFARFOD A DYN GWLADOL. 

Is there a road across that 

Ah o-ess forrth arr drouse er mun- 

A oes ffordd ar draws y 

mountain to-? 

nith a/ckoo ee-? 

mynydd acw i -? 

How far is it to - 

Pah morr belth ud-yoo hee ee- 

Pa mor bell ydyw hi i - 

by -? 

Mbe-yo -? 

heibio --? 

Can I go to-by-? 

Ah ahthlav vee v^mned ee- Mbe- 

A allaf fi fyned i - 

How far is it out of the 

yo -? 

Pah morr belth ud-yoo hee ahthlsLO 

heibio -? 

Pa mor bell ydyw hi allan 

road ? 

o-err forrth ? 

o’r fibrdd ? 

You can go to - 

Khwee ah eZMookh vind ee - 

Chwi a ellwch fynd i - 

through -. 

troo-ee -. 

trwy -. 

You cannot go to - 

Niss gaAZMookh vind ee - troo- 

Nis gallwch fynd i -- 

through -. 

ee-. 

trwy -. 

You will find the road 

ATaeZ-ookh ev forrth unn thah ee- 

Cewch y fibrdd yn dda i- 

good to-by-. 

Mbe-yo -. 

heibio-. 

It is a little farther round. 

Er mah-ee uk/iM<Zdig unn w/iieZZ/zlakh 

Y mae ychydig yn mhellach 

Will it be much out of 

oth-ee-«mghilkh (o goowzpass). 

Ah veeth hee Zoie-airr ahthldio. o me 

oddiamgylch (o gwmpas). 

A fydd hi lawer allan o ein 
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ENGLISH. 

TRAVELLING OVER THE 
MOUNTAINS. 
MEETING A PEASANT, 
our way to go round 
by- to -? 

Yes, it will; no, it will 
not. 

It is a great way round. 

The nearest way is 
through -. 

Point to the road I am 
to take. 

Will you hold my horse, 
our horses ? 

Can you direct us the 
best road to -? 

Must we turn to the right, 
to the left, when we 
reach that mountain ? 


PRONUNCIATION. 

Tithe-yo dross er Munww/Zi-oyth. 

Kuv^;arrvod ah deen gooZa/idol. 
forrth nee vind o goo» 2 pass hibe-yo 

-ee-? 

Beeth ; nah, nee veeth. 

Er mah-ee unn thlow-aivr o goompass. 
Er forrth ahgossav see droo-ee -. 

Pweent-yooM\ at er forrth see ee mee 
^ummairxid.. 

Ah oo7?«2/-ookh khwee thahl verng- 
hefiW, Ine kef/eZlI ? 

Ah ?;c£?-rookh khwee me kuvvar- 
with-o nee er forrth or-ri ee --? 

Ah rah~id ee nee droy arr er day-i^ 
arr err ahs^oo-ee, pan er kurr/ii- 
thom er ?w?/wnith a/rkoo ? 


WELSH. 

TEITHIO DROS Y MYNYDD- 
OEDD. 

CYFARFOD Y DYN GWLADOL. 
ffordd ni fynd o gwmpas 
heibio - i -? 

Bydd ; na, ni fydd. 

Y mae yn llawer o gwmpas. 

Y ffordd agosaf sy drwy-. 

Pwyntiwch at y ffordd sy i 
mi gymmeryd. 

A wnewch chwi ddal fy 
ngheffyl, ein ceffylau ? 

A fedrwch chwi ein cyfar- 
wyddo ni y ffordd oreu 
i -? 

A raid i ni droi ar y deau, ar 
yr aswy, pan y cyrhaeddom 
y mynydd acw ? 






























PRONUNCIATION. 

Tithe-yo dross er MunwM^^-oyth. 

Kuvmrrvod ah deen gooZa^dol. 

Trowkh arr er day-l, arr err a/^5Soo- 
ee ; khwee gay-ookh welledi kottee^ 
uss^^eebore, thTid-ydiXYt. 

Unn guntscw a-ookh ee -, preed 

hunnee trowkh arr er thlow 
khweeth, ak a-ookh hibe-yo -. 

Khwee ah g-a?/-ookh welXedi tire o 
feerrth; kum/wazrrookh err een 
gahnoW, ak weddiee hunnee trowkh 
arr er day-l. 

^-ookh um^a/i-en /^awnairr milthieexr, 
ak wed&ee JiunneQ trowkh arr err 
ahs^oo-ee. 

A-odkh umlah-exi een, doo-ee, tire, 
peddsiXYX m'ilthteexYi ak o^e^^dee hun- 
nee khwee ah «t;edookh westdieQ. 


TEITHIO DROS Y MYNYDD- 
OEDD. 


CYFARFOD A DYN GWLADOL. 

Trowch ar y dean, ar yr aswy; 
chwi gewch weled cotty, 
ysgubor, llidiart. 

Yn gyntaf ewch i-, pryd 

hyny trowch ar y Haw 
chwith, ac ewch heibio 


Chwi a gewch weled tair o 
tFyrdd ; cymmerwch yr un 
ganol, ac wedi hyny trowch 
ar y dean. 

Ewch y’mlaen banner milltir, 
ac wedi hyny trowch ar yr 
aswy. 

Ewch y’mlaen un, dwy, tair, 
pedair milltir, ac wedi hyny 
chwi a welwch westdy. 


ENGLISH. 

travelling over t 
mountains. 

MEETING A PEASAN! 


I am much obliged toj 


ACCIDENTS ON THE RO 


elp me to raise t 
carriage. 

Tlie axletree is broken 


Thewheelisoff; look 
the wheels. 


s are broken. 
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ENGLISH. 


TRAVELLING OVER THE 
MOUNTAINS. 
MEETING A PEASANT. 

Turn to the right, to the 
left; you will see a 
cottage, barn, gate. 

First go to -, then 

turn to the left hand, 
and pass by-. 

You will see three roads; 
take the middle one, 
and then turn to the 
right. 

Go on half a mile, and 
then turn to the left. 

Go on one, two, three, 
four miles, and then 
you will see an inn. 
























ACCIDENTS ON THE ROAD. 


ENGLISH. 

TRAVELLING OVER THE 
MOUNTAINS. 
MEETING A PEASANT. 

Thank you. 

I am much obliged to you. 


ACCIDENTS ON THE ROAD. 

Call somebody. 

Help me to raise this 
carriage. 

The axletree is broken. 


Examine the axletree. 
The wheel is olF; look to 
the wheels. 

The shafts are broken. 


PRONUNCIATION. 

Tithe-yo dross er Munww^/i-oyth. 

Kuvt;arrvod ah deen goo^«/idol. 
jDee-ohlkh ee hhwee. 

Err oo-iv unn xoo-eemeddiig yown ee 
kliwee. 

T>3Lmwine-y\ arr er Forrth. 
Gah\oo ree-oo-een. 
Kunnorrth-wee-ookh vee ee goddee 
er kairrhidi boon. 

Er mah-ee err ekhe\ gweddee torree. 
or, Er ma^-ee err eA:hel unn dorree- 
yeddig. 

Duv\dl khwtl-yooVh err eA:hel. 

Er mah-eexx olls^m w?? 2 mithe; ed- 
^^rMA:-hookh at err ollmw-yon. 

Er mah-ee er paHet?-drI weddee tor- 
ree (unn dorree- 2 /et?dig). 


WELSH. 

TEITHIO DROS Y MYNYDD- 
OEDD. 

CYFARFOD A DYN GWLADOL. 
Diolch i chwi. 

Yr wyf yn rwymedig iawn i 
chwi. 



DAMWEINIAU AR Y FFORDD. 

Galw ryw-un. 

Cynnorthwywch fi i godi y 
cerbyd hwn. 

Y mae yr echel gwedi tori. 
or, Y mae yr echel yn 
doriedig. 

Dyfal chwiliwch yr echel. 

Y mae’r olwyn ymaith, 
edrychwch at yr olwynion. 

Y mae y paledrau wedi tori 
(yn doriedig). 





























120 


ACCIDENTS ON THE ROAD. 


ENGLISH. 

ACCIDENTS ON THE ROAD. 

Where can I meet with a 
wheelwright ? 

Send for the wheelwright. 
Fasten the wheel. 

Put on the wheel. 

Take off the harness. 

Take off the strap. 

Cut that strap. 

Do not cut that strap. 


Lift up the body of the 
carriage. 

Take off the luggage (the 
things). 

Hold the horse’Rhead. 


PRONUNCIATION. 


WELSH. 


DamM^Iwe-yl arr er Forrth. 

Unn mhah lay er gahthXdiw vee gah-e\ 
5a^-err-ollmw-yon ? 

Anvownookh am err ollmwnoor. 

Dee-ogg/iedookh err oZ/win. or, Sik- 
kerr/iay-ookh err oZZwin. 

Rhowkh {doddooW) err ekhel unn 
mohth err oUwm. 

KumTwaerrookh ummiihe err harmce 
(er tree). 

Kumwzairrookh Mwzmithe er gah-ri. 

Torrookh er gah-ri wwnah. 

Pfi^o-yookh ah thor-ree er gah-rl un- 
nah. or, Nah ^/ior-rookh er gah-ri 
wwnah. 

Aod^dookh gorrf er A:a«rrbid ee vun- 
nee. 

Kumwairrookh wmmithe er glzd-loo- 
ith (er peth-i). 

Dahl-y ookh. ben er kef HI. . 


DAMWEINIAU AR Y FFORDD. 

Yn mha le y gallaf fi gael 
saer-olwynion ? 

Anfonwch am yr olwynwr. 

Diogelwch yr olwyn. or, 
Sicrhewch yr olwyn. 

Rhowch (dodwch) yr echel 
yn moth yr olwyn. 

Cymmerwch ymaith yr har- 
nais (y tree). 

Cymmerwch ymaith y garai. 

Torwch y garai yna. 

Peidiwch a thori y garai yna. 
or, Na thorwch y garai yna. 

Codwch gorff y cerbyd i fyny. 

Cymmerwch ymaith y glud- 
Iwyth (y pethau). 

Daliwch ben y ceffyl. 


ENGLISH. 


accidents on the roj 
Take care he does n 
kick you. 

Draw the carriage back 
Lift up the shafts. 

Goto—, and ask hi 
' to send immediately. 

Go for—. 

Will you go for—. 

Run for—. 

' Ask him. 


Tell Mr. — to send 

horse. 


a pair c 


''."■Iwethecairiag, 
























ACCIDENTS ON THE ROAD. 


. or, 

1 . 

’ echel 

liar- 

garai. 

raiyna. 

raiyna. 

lifyny- 


ACCIDENTS ON THE ROAD. 

Take care he does not 
kick you. 

Draw the carriage hack. 

Lift up the shafts. 

Go to-, and ask him 

to send immediately. 

Go for-. 

Will you go for-. 

Run for-. 

Ask him. 

Tell him. 

Desire him. 

Tell Mr.- to send a 

horse. 

Tell him to send a pair of 
horses. 

Can I leave the carriage 
here ? 


PRONUNCIATION. 

'Dsimwine-yl arr er Forrth. 

Kum7?^a^Vrookh 02 ;val nah thah-row-o 
VO monnokh., 

Tzmnookh er kairrhidi unn oil. 

AToc/dookh er thlorrp-yi ee vunnee. 
or, ATo^/dookh er pe]^ 2 iZ-rI ee vunnQQ. 

^-ookh at-, ah goz;Mwnookh ee- 

tho erree (<a!wvon) unn thee-o-ed. 

^-ookh ee nohl-. 

Ah «-ookh khwee ee nohl-? 

i2/ie<idookh am-. 

Govvin eeiko. 

Do^t?-wed oorrtho. 

Demw 2 egnah arrno, 

Der^^e^Zdookh oorrth Mr.- am 

anvon kefiW. 

Derwt^tZdookh oorrtho am amon di- 
lin o gheffeZlT. 

Ah a/^^/^lav vee a/idah-el er hairrhid 
wwzmah ? . 


DAMWEINIAU AR Y FFORDD. 

Cymmerwch ofal na tharawo 
fo monoch. 

Tynwch y cerbyd yn ol. 

Codwch y llorpiau i fyny. or, 
Codwch y pelydrau i fyny. 

Ewch at —, a gofynwch iddo 
yru (anfon) yn ddi-oed. 

Ewch i nol-. 

A ewch chwi i nol-? 

Rhedwch am-. 

Gofyn iddo. 

Dywed wrtho. 

Dymuna arno. 

Dywedwch wrth Mr.-am 

anfon cefFyl. 

Dywedwch wrtho am anfon 
deulun o gyffylau. 

A allaf fi adael y cerbyd 
yma ? 


WELSH. 























ENGLISH. 

ACCIDENTS ON THE ROAD. 

Send to the next town, 
to the next village. 

Go to the next town, vil¬ 
lage, farm-house. 

Go to that cottage. 

Send for help. 

Will you call somebody 
to assist? 


Can you assist us ? 


PRONUNCIATION. 

'Ddimwlne-yi arr er Forrth. 

Ani^ownookh (g^errookh) eerr draiv 
wessav, eerr pentrev nessdiV. 

^-ookh eerr draiv, pentx^\, tuth-m 
(fairrm), wcA’sav, 

y^-ookh eerr booth alc\oo. 

An^;o?^nookh am gm\norrth~oo-ee. 

Ah oo^ay-ookh khwee a^-loo rhee- 
oo~een ee gunnorrth-«i;e£;-yo (ee 
helpee) ? 

Ah w6?-rookh khwee Ine kunnorrth- 
wee-yo nee (me helpee nee) ? 

Marrk^o^gookh ee -, gwwted ag 

er ^a/i^Mookh. 

Err ud-wiv vee unn vree-oo- 
e^^dig. 

Err ud-\\iv vee weddee annahYee 
(bree-Yio). 

Nid ud-mv vee thim weddee hree- 
wo. 


DAMWEINIAU AR Y FFORDD. 

Anfonwch (gyrwch) i’r dref 
nesaf, i’r pentref nesaf. 
Ewch i’r dref, pentref, tyddyn 
(fferm), nesaf. 

Ewch i’r bwth acw. 
Anfonwch am gynnorthwy. 

A wnewch chwi alw rhyw-un 


ENGLISH. 

accidents on the R( 


Where is the neai 
surgeon to be foun 
Send for a surgeon, a p 
sician, a doctor. 


i gynnorthwyo (i helpu) ? 


A fedrwch chwi ein cyn- 
northwyo ni (ein helpu ni) ? 

Marchogwch i -, gynted 

ag y gall well. 

Yr ydwyf fi yn friwedig. 


Yr ydwyf fi wedi anafu 
(briwo). 

Nid ydwyf fi ddim wedi 
briwo. 


Wait here. 

Wait here till I co 
hack. 

I will wait here. 

. one at home ? 
Can you spare a man 
two to help us ? 


Where is there j 

smith to be fou 
Can you repaid 

TtKaJ* 4 * 





























ACCIDENTS ON THE ROAD. 
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ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

ACCIDENTS ON THE ROAD. 

Damwme-yl arr er Forrth. 

DAMWEINIAU AR Y FFORDD. 

I am not much hurt. 

Nid oo -iv vee wedd^ee hree-y^o thlow- 

Nid wyf fi wedi briwo llawer. 

Where is the nearest 

Unn mhah lay er y^a^-eerr meth-i^ 

Yn mha le y mae’r meddyg 

surgeon to be found ? 

ahgossav (we^sav) yoo ga}i~e\ ? 

agosaf (nesaf) i’w gael? 

Send for a surgeon, a phy¬ 

An«;o?znookh (g/ie?Tookh) am veth-ig. 

Anfonwch (gyrwch) am fe- 

sician, a doctor. 

am fus5Mggoorr, am thocior. 

ddyg, am physygwr, am 
ddoctor. 

Wait here. 

Ahro5sookh wwzmah. 

Aroswch yma. 

Wait here till I come 

Ahrossookh ^^7?^mah ness del\oo-iv 

Aroswch yma nes delwyf fi 

back. 

vee unn oil. 

yn ol. 

I will wait here. 

Muv?;ee ah ahrossav w» 2 mah. 

Myfi a arosaf yma. 

Is any one at home ? 

Ah o-ess naib g^rrtrev ? 

A oes neb gartref? 

Can you spare a man or 

Ah ^i^/ilookh khwee kebgov deen ny 

A ellwch chwi hebgor dyn 

two to help us ? 

thy een kunnorrif/zwee-yo nee ? 

neu ddau i’n cynnorthwyo 
ni ? 

Yn mha le y mae gof i’w 

Where is there a black¬ 

Unn mhah lay er mah-ee gohv yoo 

smith to be found ? 

gah- el ? 

gael ? 

Can you repair my 

Ah ^;e<i-rookh khwee drooslie-yo ver 

A fedrwch chwi drwsio fy 

wheels ? 

oWween-yon ? 

olwynion ? 
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ACCIDENTS ON THE ROAD. 



ENGLISH. 

ACCIDENTS ON THE ROAD. 
Grease my wheels. 

Send for the smith. 

Can you shoe my horse ? 

Can you fasten my horse’s 
shoes ? 

Look to all the shoes. 

Are the shoes all safe ? 

Examine my horse’s 
shoes. 

I want my shafts repaired. 

How long shall you be ? 
What have I to pay ? 
What is your charge ? 

How much ? 


PRONUNCIATION. 

Damzi; 2 ^e-yi arr er Forrth. 

Eer-rookh ver oWween-yon. 

An«;ownookh am er gohv. 

Ah i;ed-rookh khwee bed<iodee verng 
hefiW ee? 

Ah ved~rookh khwee theeogg^eZlee 
pediZoni verng ke/fil ee ? 

Edc?rwM-ookh at err hollth bed^^o/ll. 

Ah wf^dmt er ped^^oZli ollth unn 
theeogghel ? 

Edt^rwM-ookh unn va/inol at bed^/oHi 
verng /leffil ee. 

Er mah-ee arrnav ishe-yi adgherw;z- 
ree-o {trooshe-yo) ver thlorrp-y\. 

Pah heed er huthookh khwee 2 

Baith seeth ee mee dahXeQ 2 

Baith yoo er drah-i\ 2 or, Baith 
w^^dikh unn I god&ee 2 

Pah vinte ? 


WELSH. 

DAMWEINIAU AR Y FFORDD, 
Irwch fy olwynion. 
Anfonwch am y gof. 

A fedrwch chwi bedoli fy 
ngheffyl i 2 

A fedrwch chwi ddiogelu 
pedolau fy ngheffyl i 2 
Edrychwch at yr holl bed- 
olau. 

A ydynt y pedolau oil yn 
ddiogel 2 

Edrychwch yn fanol at hed- 
olau fy ngheffyl i. 

Y mae arnaf eisieu adgyweirio 
(trwsio) fy llorpiau. 

Pa hyd y byddwch chwi 2 
Beth sydd i mi dalu 2 
Beth yw y draul 2 or, Beth 
ydych yn ei godi 2 
Pa faint 2 


ENGLISH, 

accidents on the ro 
Tktistoo much. 
Tliatisamoderate chai 


AT A COTTAGE. 

May I enter your C' 




May I take shelter her 
fill you give me shi 
ter! 


Iaywe,inayl,takesh( 
ter in your cottage? 


I suppose they onlyspej 
f elsh here, there. 


% only speak Welsh 























AT A COTTAGE. 
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ENGLISH. 

ACCIDENTS ON THE ROAD. 
That is too much. 

That is a moderate charge 

AT A COTTAGE. 


PRONUNCIATION. 

'DB.mwme-yl arr er Forrth. 

Er mah-ee hunnee unn orrmod. 

Er maJi-eQ hunneQ unn g\m\med-Yo\. 

Oorrth Gottee. 


May I enter your cot¬ 
tage ? 

May I take shelter here ? 
Will you give me shel¬ 
ter ? 


May we, may I, take shel¬ 
ter in your cottage ? 

I suppose they only speak 
Welsh here, there. 

They only speak Welsh. 


Ah ahtKidiv vee vunnedi ee mioun ee 
Ikh Soothm (co?tee) ? 

Ah ahthXdiW vee um?72o/iA:hel wTwmah ? 

Ah rowkh khwee lay ee mee ee 
ummoMhel wwzmah ? or. Ah oo- 
nay-ookh khwee a/^dah-el ee mee 
um/woMhel wmmah ? 

Ah ahthXoon nee, ah ahthldLV vee, 
gummaeVrid gwahssgov^di unn Ikh 
Z>oothin ? 

Tw^yooivnahd Kumra^-ig unn eonig 
er mali-ent unn I shahxdi^ ww^mah, 
Mwnah. 

Nee shahrai^dant Jioo-eQ ond Kum- 
rah-\s unn eemg. 


WELSH. 

DAMWEINIAU AR Y FFORDD. 

Y mae hyny yn ormod. 

Y mae hyny yn gymmedrol. 

WRTH GOTTY. 

A allaf fi fyned i mewn i eich 
bwthyn (cotty) ? 

A allaf fi ymochel yma ? 

A rowch chwi le i mi i ymo¬ 
chel yma ? or, A wnewch 
chwi adael i mi ymochel 
yma ? 

A allwn ni, a allaf fi, gym- 
meryd gwasgawd yn eich 
hwthyn ? 

Tybiwyf nad Cymraeg yn 
unig y maent yn ei siarad 
yma, yna. 

Ni siaradant hwy ond Cym¬ 
raeg yn unig. 
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AT A COTTAGE. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

AT A COTTAGE. 

Oorrth Gottee. 

WRTH GOTTY. 

Ask if they can read 

Goz;Mwnookh ah ved-r^xit hoo-ee 

Gofynwch a fedrant hwy 

Welsh. 

tharrthlen Kumrah-ig. 

ddarllen Cymraeg. 

Will they understand me ? 

Ah oo««^-ent hoo-ee ver nayeAih ee? 

A wnaent hwy fy neall i ? 

They will understand you. 

Hoo-ee ahkh daya7i?iHant khwee. or, 
Mee Tkh daya^/^Mant khwee. 

Hwy a’ch deallant chwi. or, 
Mi eich deallant chwi. 

Point out the phrase to 

Noddookh. ahthlan err wcamadrot\\ 

Nodwch allan yr ymadrodd 

them. 

ith-iTit. 

iddynt. 

How do you pronounce 
it? 

Pah vohth err wtZdikh unn I soon-yo ? 

Pa fodd yr ydych yn ei 
swnio ? 

I cannot pronounce it. 

Niss gahthldiV vee I soon-yo. 

Nis gallaf fi ei swnio. 

It is pronounced-. 

SoonneevY o —. 

Swnir o-. 

Try and pronounce. 

iTz^^e-yookh i soon-yo. 

Ceisiwch ei swnio. 

Try again. 

Klshe-yookh efto. 

Ceisiwch eto. 

That will do. 

Goomfe nunnsLYY tro. 

GwneifF nyna’r tro. 

Write it down for me. 

Ussgreevewnookh o ee lowrr ee mee. 

Ysgrifenwch o i lawr i mi. 

Do many tourists come 

Ah veeth thlow-aiYY o dithe-w^/i-yon 

A fydd llawer o deithyddion 

here ? 

imn duvvod wTwmah ? 

yn dyfod yma ? 

Is this place much fre¬ 

Ah udyoo er vahn immah unn thlay 

A ydyw y fan yma yn lie 

quented ? 

/z^ggherrkh ? 

hygyrch ? 

















i! 

i 

vi. 

idrodd 
yn ei 


AT A COTTAGE. 


ENGLISH. 

AT A COTTAGE. 

Travellers generally visit 
this spot. 

Can you direct me to-? 

Must I go that way ? 

How far is it to-? 

I have lost my way. 

I want to go to-. 

I am so lame I can scarcely 
walk. 

Rest a few minutes. 

Ask if they can give us a 
crust. 

Can you give me some¬ 
thing to eat and drink ? 


PRONUNCIATION. 

Oorrth Gottee. 

Beeth tithe-w^/i-yon unn guffred^Zzw- 
nol unn umweZled arr vahn lion. 

Ah ^;e^Z-rookh khwee ver hi^orr-thee 
vee ee-? 

Ah rah-id. ee mee vunned. er forrth 
t^wnah ? 

Pah morr &e/7ded udyoo hee ee-? 

W\iyvee ah golthWcQ y ex forrth. 

Er mah~ee arrnav Ishe-yi wMwned 
ee -. 

Err oo-iv vee morr gJohf prin er 
gahthlsLY gairr-thedi. 

Gorrfzi;ee5SOokh uk/Zz^^Zdig o veemddi. 

Govwwnookh ah ^;e£Z-rant roth-ee ee 
nee grou-vjen. 

Ah ^;c^/-rookh khwee roy ee mee ree- 
oo-baith yoo vooeetah ak yoo uvYed ? 


WELSH. 

WRTH GOTTY. 

Bydd teithyddion yn gyffre- 
dinol yn ymweled a’r fan 
hon. 

A fedrwch chwi fy hyfforddi 
fi i -? 

A raid i mi fyned y ftbrdd 
yna ? 

Pa mor belled ydyw hi i — ? 

Myfi a gollais fy ffordd. 

Y mae arnaf eisieu myned 

Yr wyf fi mor gloff prin y 
gallaf gerdded. 

Gorphwyswch ychydig o 
funudau. 

Gofynwch a fedrant roddi i 
ni grawen. 

A fedrwch chwi roi i mi ryw- 
beth i’w fwyta ac i’w yfed ? 
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AT A COTTAGE. 


ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

AT A COTTAGE. 

Oorrth Gotiee. 

WRTH GOTTY. 

We have only humble 

Nid o-essgZ?.c?znim thim ondwwzborrth 

Nis oes genym ddim ond 

fare. 

kanwoZlig unn eemg. 

ymborth canolig yn unig. 

You are very welcome. 

Er mah-ee ee khwee low-airr o groy- 

Y mae i chwi lawer o groeso. 

Can you give me a glass 

so. 

Ah ved-Yo6k\\ khwee roy ee mee wid- 

A fedrwch chwi roi i mi 

of ale ? 

ree-ad o gooroo ? 

wydriad o gwrw ? 

Some bread and cheese ? 

Bahxd^ ah khouse ? 

Bara a chaws ? 

Ale, beer, spirits ? 

KooroOi beer, gweer-roA ? 

Cwrw, bir, gwirod ? 

What are we to pay ? 

Baith seeth ee nee dahXee ? 

Beth sydd i ni dalu ? 

They will not charge any 
thing. 

Nee khodAaxit hooee thim. 

Ni chodant hwy ddim. 

I must give something. 

Mah-ee unn rhah-iA ee mee roy 

Mae yn rhaid i mi roi rhyw- 

rhee-oo-baith. 

beth. 

Please to accept of that. 

j^M^^-ookh gMsstal ah dairrhin (ah 

Byddwch gystal a derbyn (a 

khumxiA) Jiinneh. 

chym’ryd) hyna. 

I never take money. 

Nid oo-iv vee een a^wsairr unn dairr- 

Nid wyf fi un amser yn der¬ 

bin (unn kumxiA) arree-an. 

byn (yn cym’ryd) arian. 

Do oblige me by accept¬ 

Goowa 2 /-ookh ver mhoh^^a/i-ee ee 

Gwnewch fy mhoddau i trwy 

ing it. 

troo-ee I thairrhm. 

ei dderbyn. 














ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

AT A COTTAGE. 

Oorrth Gotiee. 

WRTH GOTTY. 

Tell him he must make a 

Der 2 (;e 6 ^dookh oorrtho ev er rhah-id 

Dywedwch wrtho ef y rhaid 

charge. 

eetho ovYin er drah-il. 

iddo ofyn y draul. 

Tell her she must be paid. 

Derz4;e6^dookh oorrthee hee rhah-id 

Dywedwch wrthi hi rhaid 

eethee gah-el I thahlee. 

iddi gael ei thalu. 

Say, I am greatly obliged. 

Der^t;e(^dookh, ver mohd unn rwee- 

Dywedwch, fy mod yn rwy- 

med&ig yown» 

medig iawn. 

Say, I thank them sin¬ 

Der'w;ec?dookh, ver mohd unn dee- 

Dywedwch, fy mod yn diolch 

cerely. 

ohlkh eethint unn goii;-weerr (o 

iddynt yn gy wir (o wirfodd 

weerr\oih. kcdlon). 

calon). 

I thank you sincerely. 

Err oo-iv unn Jee-ohlkh ee khwee o 

Yr wyf yn diolch i chwi o 

weerrMoth. kallon. 

wirfodd calon. 

Can T reach —^— before 

Ah ahthlsiY vee gherriXhe -kin er 

A allaf fi gyrhaedd- cyn 

dark ? 

bo hee unn ^?oz4;-wilth ? 

y bo hi yn dywyll ? 

Can I sleep here to-night ? 

Ah ahth\diY vee gwssghee wwmah 

A allaf fi gysgu yma heno ? 


hermo ? 


I will sleep here to¬ 
night. 

Mee ah gussgav wwmah henno. 

Mi a gysgaf yma heno. ; 

We will sleep here to¬ 
night. 

Nunnee ah gussgoon wwmah henno. 

Nyni a gysgwn yma heno. 
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AT A COTTAGE. 
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ENGLISH. 

AT A COTTAGE. 

Can we sleep here to¬ 
night, if the weather 
continues bad ? 

Yes, you can; no, you 
cannot. 

We have no room. 

We have no bed. 


The weather is so had, 
I will sleep any where. 

I will sleep in a chair. 

I will sleep on the floor. 

I will spread my cloak on 
the ground. 

Are you afraid to trust 
us ? 

Are you afraid to trust 
me ? 


PRONUNCIATION. 

Oorrth Gottee. 

Ah ahthloon nee gw^sghee wTwmah 
hermo, oss beeth err keen unn 
pahra^-ee unn throog ? 

Gahthlookh; nah, a^^Mookh. 

Nee veth-oon nee thim thlay. 

Nid o-ess ghenmm nee thim gwellee. 
or. Nee veth-oon nee thim gwellee. 

Er mah-ee err been morr throog, mee 
ah gussgav mioun ^«rhee-oo van. 

Mee ah gussga.v raioun Jcahdairv. 

Mee gussgav arr er thlowrr. 

Mee ah dah-ee-noN ver »^a?^tellh arr 
er thlowrr. 

Ah o-ess o!?rnokh khwee ovven her- 
dairxee wwthom nee ? 

Ah o-ess oirrnokh khwee o«;ven um- 
theerr-yed wr^thooiv ? 


WELSH. 

WRTH GOTTY. 

A allwn ni gysgu yma heno, 
os bydd yr hin yn paraau 
yn ddrwg ? 

Gallwch; na, allwch. 

Ni feddwn ni ddim lie. 

Nid oes genyn ni ddim gwely. 
or, Ni feddwn ni ddim 
gwely. 

Y mae yr hin mor ddrwg, mi 
a gysgaf mewn unrhyw fan. 

Mi a gysgaf mewn cader. 

Mi gysgaf ar y llawr. 

Mi a daenaf fy mantell ar y 
llawr. 

A oes arnoch chwi ofn hyderu 
ynddom ni ? 

A oes arnoch chwi ofn ym- 
ddiried ynddwyf? 



















AT A COTTAGE. 
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ENGLISH. 

PRONUNCIATION. 

WELSH. 

AT A COTTAGE. 

Oorrth Gottee. 

WRTH GOTTY. 

I will pay any thing you 

Mnwee ah dahloN mrhee-oo-baith ah 

Myfi a dalaf unrhyw-beth a 

desire. 

thumm^fcnokh. 

ddymunoch. 

My clothes are wet. 

Er mah-ee ver w^^^7^1ad unn wluh- 

Y mae fy nillad yn wlybion. 

I must pull them off. 

Rhah-\di ee mee i tunnee nhoo ohth- 

Rhaid i mi eu tynu nhw 

yam dahx\?i\. 

oddiam danaf. 

Can you dry my clothes ? 

Ah ved~xo6kh. khwee sukhee ver 

A fedrwch chwi sychu fy 

mlthlad 1 

nillad ? 

I will dry your clothes. 

Mee 5wA:hav vee Tkh dilthldid. 

Mi sychaf fi eich dillad. 

I will wear my cloak till 

M.u.wvee ah wissgdiv ver manie\ff\ heed 

Myfi a wisgaf fy mantell hyd 

my things are dry. 

ness bo ver meth-i unn sukh-^on. 

nes bo fy mhethau yn 
sychion. 

My stockings are wet. 

Er??zaA-ee verhos5awmunnzi;7M5-yon. 

Y mae fy hosanauyn wlybion. 

I will rub my feet with 

Mee o//7:hav vee vern rah-ed ah 

Mi olchaf fi fy nhraed a 

brandy. 

brandy. 

brandi. 

My shoes are wet through. 

Er mah-oe ver o^sgTiid-yi unn wluh- 

Y mae fy esgidiau yn wlybion 

yon drooecthmt. 

drwyddynt. 

My boots are wet through. 

Er mah-ee ver mot^a^si unn ivluh-yon 

Y mae fy motasau yn wlybion 

drooccthint. 

drwyddynt. 
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AT A COTTAGE. 



AT A COTTAGE. 

I will put my shoes to¬ 
wards the fire. 

I am fatigued. 

I will go to rest. 

I will go to bed. 

Will you call me in the 
morning ? 

Guide, where can you 
sleep ? 

I will sleep in the stable. 


Can you sleep in the 
stable ? 

We will sleep in the 
stable. 

We will sleep in the 
outhouse. 

Good night. 


PRONUNCIATION. 

Oorrth Gottee, 

Mee rhov vee ver es^ghid-yi tee-dih 
er tahn. 

Er oo-iv unn yleenedAig. 

Mee ahv vee ee orrfoo-is. 

Mee ahv vee im gwellee. 

Ah oonay-ook'h khwee verng hahloo 
unn er hor-xil 

Unn mhah lay er ga/j^Mookh khwee 
er kuvvarrm^/i-oorr gwssghee ? 

Mee gussgSiY vee unn err ahmaii (er 
5^aZjbal). 

Ah tt^if^lookh khwee gM55ghee unn 
er 5^a/ibal ? 

Nunreee ah gws^goon unn er stahhdl. 


Nunwee ah gussgoon unn er iee-ahth- 
lan. 

Nohss thah. 


WRTH GOTTY. 

Mi rof fi fy esgidiau tua y 
tan. 

Yr wyf yn flinedig. 

Mi af fi i orphwys. 

Mi af fi i’m gwely. 

A wnewch chwi fy nghalw 
yn y boreu ? 

Yn mha le y gallwch chwi y 
cyfarwyddwr gysgu ? 

gysgaf fi yn yr aman (y 
stabl). 

A allwch chwi gysgu yn y 
stabl. 

Nyni a gysgwn yn y stabl. 


Nyni a gysgwn yn y ty-allan. 
Nos dda. 


ENGLISH. 

making PURCHASE! 

Where can I pure! 

some flannel ? 

Where can I buy S( 
lamb’s-wool stockin. 
Where can I purch 
some linen cloth ? 
What is this a yard ? 

Is that your lowest pri( 
I will give one shillii 
two, three, four, fi 
six, seven, eight, nil 


I want i 


pair of gloves. 


l^hat kind of gloves i 
you wish to have ? 
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ENGLISH. 

MAKING PURCHASES. 

Where can I purchase 
some flannel ? 

Where can I buy some 
lamb’s-wool stockings ? 

Where can I purchase 
some linen cloth ? 

What is this a yard ? 

Is that your lowest price ? 

' I will give one shilling, 
two, three, four, five, 
six, seven, eight, nine, 
ten, shillings. 

Have you any thread ? 

Do you sell needles ? 

I want a pair of gloves. 

What kind of gloves do 
you wish to have ? 


PRONUNCIATION. 

Oorrth BrunnQe, 

Unn mhah lay er gahthXdiY vee hrun- 
nee rhee^oo-vlnte o wlahneii ? 

Unn mhah lay er gahthldiw vee brun- 
nee hos^a^zni gwlahn oo-m ? 

\Jmmhah lay er gahthl^w vee brunneQ 
thlee-lne ? 

Baith ud~yoo boon er thlahth ? 

Ah-ee dunndih Ikh preece wsav ? 

Mee roth-SL^ ee khwee een sooltht, 
thy, dree, Se^/warr, bimp, khwaikh, 
sithe, oo-ith, now, thaigi sooltht. 

Ah o-ess gazzthokh khwee e<^dT ? 

Ah wG^dikh khwee unn gwazVr-thee 
mxd-unth-i ? 

Mah-ee arrnav tshe-yi parr o ven- 
nig. 

Pah vahth venmg ah thumweenekh 
khwee gah-el ? 


WELSH. 

WRTH BRYNU. 

Yn mha le y gallaf fi brynu 
rhyw-faint o wlanen? 

Yn mha le y gallaf fi brynu 
hosanau gwlan wyn ? 

Y’mha le y gallaf fi brynu 
lliain ? 

Beth ydyw hwn y Hath ? 

Ai dyna eich pris isaf ? 

Mi roddaf i chwi un swllt, 
ddau, dree, bedwar, bump, 
chwech, saith, wyth, naw, 
ddeg, swllt. 

A oes ganddoch chwi edau? 

A ydych chwi yn gwerthu 
nydwyddau ? 

Mae arnaf eisieu par o fenyg. 

Pa fath fenyg a ddymunech 
chwi gael ? 
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MAKING PURCHASES, 


ENGLISH. 


PRONUNCIATION. 


WELSH. 


MAKING PURCHASES. 

Leather gloves, kid gloves. 

Silk gloves. 

Shew me some of your 
best gloves. 

Shew me some gloves 
lined with fur. 

What are these a-pair ? 

I want some narrow 
riband. 

Black, blue, red, green. 

I want it narrower. 

I want it broader. 

Is there a chemist near 
this ? 

Yes, to the right, to the 
left, opposite. 


Oorrth Brunnee. 

Menmg if^Zayderr, menmg o kroen 
mm. 

Menmg seedan. 

Dang-o5sookh ee mee rah-ee o Ikh 
menmg gor-ri. 

Dang-o5sookh venvLig ee mee weddiee 
I line-yo ah mahn-vZay-oo. 

Baith yoo er rhlne er parr ? 

Mah~ee arr-nav ishe-yi uk^M^Zdig o 
reehaxi keel (usswoden gheel). 

Dee, glahs, kohkh, gweerrth. 

Mah-ee arrna\ vee I ishe-yi unn 
g^eelakh. 

Mah-ee arrnav vee I ishe-yl unn 
ZAZeZtakh. 

Ah o-ess/errilth unn dZigoss wwzmah ? 


WRTH BRYNU. 

Menyg lledr, menyg o croen 
myn. 

Menyg sidan. 

Dangoswch i mi rai o eich 
menyg goreu. 

Dangoswch fenyg i mi wedi 
eu leinio a man-flew. 

Beth yw y rhain y par ? 

Mae arnaf eisieu ychydig o 
ruban cul (ysnoden gul). 

Du, glas, coch, gwyrdd. 

Mae arnaf fi ei eisieu yn 
gulach. 

Mae arnaf fi ei eisieu yn 
llettach. 

A oes fferyll yn agos yma ? 


0-ess, arr er day-i^ arr err ahs-BOo- 
ee, guv27a2Vrbin. 


Oes, ar y deau, ar yr aswy, 
gyferbyn. 


ENGLISH. 
MAKING PURCHAS 

Can you sell me a : 
quantity of lave 
water 1 

Where can I find a e 
maker? 

Have you any la 
shoes ? 

Have you any black 
shoes ? 

Have you any colo 
shoes ? 

Where can I find a 
liner? 

TWs does not fit me. 


Canyoualter.itform 

We can alter it. 




















MAKING PURCHASES. 


PRONUNCIATION. 

Oorrth Brunnee. 

Ah 2^e6?-rookh khwec wG,irT\\\QQ ec 
mee uk/iw^^dig o thoovrer er lah- 
yant ? 

Ummhah lay er gahthldiv vee gah-e\ 
heed ee greeth ? 

Ah o-ess gawthokh khwee rah-ee 
Q^Bghtd-yi mairr-^^die ? 

Ah o-ess gotrathokh khwee rah-eQ 
e^Bghid-yl o 5oodai) dee ? 

Ah o-ess go72thokh khwee essgi^H-yl 
thleeoo-«/o£?dig 2 

Ummhah lay er kahv vee heed ee 
benwissgwjf^-ess ? 

Nid udyoo hoon unn ver fit-yo ee. 
or, Nidyoo hoon unn gwwzwiss ee 
mee. 

Ah ro^?-rookh khwee I dihrahlthlee 
ee mee (I a^tro ee mee) 2 

Nunwoe ah ved-roon I ahro^/^7^1ee. 


WELSH. 

WRTH BRYNU. 

A fedrwch chwi werthu i mi 
ychydig o ddwfr y lafant 2 

Y’mha le y gallaf fi gael hyd 
i grydd 2 

A oes ganddoch chwi rai 
esgidiau mercbaid 2 

A oes ganddoch chwi rai 
esgidiau o sidan du ? 

A oes ganddoch chwi esgidiau 
lliwiedig 2 

Y’mha le y caf fi hyd i ben- 
wisgyddes 2 

Nid ydyw hwn yn fy ffitio i. 
or, Nid yw hwn yn gym’wys 
i mi. 

A fedrwch chwi ei arallu i mi 
(ei altro i mi) 2 

Nyni a fedrwn ei arallu. 


ENGLISH. 

MAKING PURCHASES. 

Can you sell me a small 
quantity of lavender 
water 2 

Where can I find a shoe¬ 
maker 2 

Have you any ladies’ 
shoes 2 

Have you any black silk 
shoes 2 

Have you any coloured 
shoes 2 

Where can I find a mil¬ 
liner 2 

This does not fit me. 


Can you alter it for me 2 
We can alter it. 
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MAKING PURCHASES. 


ENGLISH. 

MAKING PURCHASES. 

It can easily be altered. 
If you please, I will give 
you my address. 

Can you trim my bonnet ? 

Yes, madam; shall I send 
for it ? 

What shall you charge ? 

I shall want it on-. 

May I depend on you ? 

I will send for it. 

Send a bill with it. 

You may depend on hav¬ 
ing it in proper time. 


PRONUNCIATION. 

Oorrth Brunnee. 

Ghethleerx unn howth i a^tro. 

Oss gwelXodkh unn thah, mee roth-a.^ 
ee khwee ver hee/orrtheeant. 

Ah ved-xookh. khwee dreem-yo (ah- 
theerrxvo) ver monxiQt ee ? 

Med-xaY, mam ; ah gahv vee owvon 
am daJixio vo ? 

Baith ah go6?dookh khwee ? 

Mee veeth arrnav I isJie-yi arr-. 

Ah ahthlaY vee nmtheerr-yedi un~ 
thokh ? 

Mee ah anwwnav am dahno vo. 

Anz;ownookh vil ghtdddih vo. 

Khwee ah ei(/dookh hudfi?mVree er 
Imy-ookh. khwee o mioun preed. 


WRTH BRYNU. 

Gellir yn hawdd ei altro. 

Os gwelwch yn dda, mi rodd- 
af i chwi fy hyfforddiant. 

A fedrwch chwi drimio 
(addurno) fy monnet i ? 

Medraf, mam ; a gaf fi anfon 
am dano fo ? 

Beth a godwch chwi ? 

Mi fydd arnaf ei eisieu ar —. 

A allaf fi ymddiried ynddoch ? 

Mi a anfonaf am dano fo. 

Anfonwch fil gyda fo. 

Chwi a ellwch hyderu y cewch 
chwi o mewn pryd. 


T[Fm]Ti[ipiinin!piTi]nn|ir 


















GENERAL INDEX. 


The letter («;) is placed after some of the heads, to indicate that they occur only in the Vocabulary. 

Page Page 

Guide, with a .98 

Human body, of the (v) .H 

Inn, arriving at an.37 

Inn, leaving an 
Kindred, degrees of (v) 

Landlord, or waiters, with the 
Mankind (v) 

Meals (v) 

Metals (v) 

Mountains, ascending . . . 

Mountains, travelling over the 

Mutable consonants.^ 

Numbers, the cardinal (t?) • * * * 

Nurse, with a . 


Alphabet, Welsh. 1 

Animals (v) .20 

Bed, going to.46 

Breakfast.52 

Coins (v) 33 

Colours (v) .16 

Cottage, at a.125 

Country, of the (v) .24 

Dinner.79 

Eating and drinking (v) .17 

Excursions.88 

Fish (v) .21 

Five senses, the (v) 14 

Fruits and fruit-trees (t;).22 
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GENERAL INDEX. 


Ostler, with the.. 

Peasant, meeting* a.105 

Post-office.. 

Professions, trades, &c. {v) .... 29 

Purchases, making.igg 

Rising in the morning.50 

Road, on the. 72 

Road, accidents on the.119 

Rules and observations. Q 

Sports (v) .* 28 

Stage-coaches ........ 62 

Stationery (v) .. 


Supper. I 3 

Tea.84 

Town, of a («;).28 

Tradesmen’s tools (t;). 32 

Trees not bearing fruit (?;) .... 23 

Visit, paying a. 5 Q 

Wearing apparel {v) . 15 

Weather, the.* ... 86 

Week, days of the (v) .n 

World in general, of the (y) . . . . 9 

Year, months of the (v) . 12 

Year, seasons of the (?;) . . . . . 13 


THE END. 


Printed by Levey, Robson, and Ffanklyn, 46 St. Martin’s Lane. 
























GUIDES, FOR TRAVELLER^;^.^?-- S 
ENGLAND, WALES, SCOTLAND, A^DkIITELAND 


ENGLAND. 

LEIGH’S NEW POCKET ROAD¬ 
BOOK of ENGLAND and WALES; con¬ 
taining an Account of all the Direct and Cross 
Roads^ together with a Description of every 
Remarkable Place, its Curiosities, Manufac¬ 
tures, Commerce, Population, and Principal 
Inns ; to which are added. Pleasure Tours to 
the most picturesque parts of the Country ; 
the whole forming a Complete Guide to every 
object worthy the attention of Travellers. 3d 
Edition, with a coloured Map, 8s. bound ; or 
wdth Fifty-five County Maps, 12s. hound. 

Although numerous Road-books have from 
time to time appeared before the public, each pro- 



-— 

\c::> 

fessing to excel \ts predecessor, yet it is still g 

of complaint, that there is not one (-^ 

form and lucid in it^Arrangement>th: 
sent published are 'either tpo bulky or too cohJ]ffi 
that they either contain ^m.i^ich^jnore, nri mhchlfess, 
than the traveller requh^f^'i^yt^^l^hfviShp-Editor’s 
aim, in preparing this vblujhe* jj^pAake'^a middle 
course; and while he has endeavoured, on the one 
hand, to avoid all prolix details respecting uninterest¬ 
ing objects, he trusts that, on the other hand, he has 
not omitted to notice any Town, Village, or Noble¬ 
man’s Seat, worthy the attention of the intelligent 
traveller. 

LITERARY OPINIONS. 

The best character we can give of this little, but 
eminently useful book, may be comprised in an anec¬ 
dote. We were lately inclined to take a trip into the 
country, and, after other inquiries, we referred to 
this compact and well-arranged guide; the conse¬ 
quence was, that we found out a shorter and more 
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GUIDES TO ENGLAND, WALES, ETC 


pleasant route than we had previously fixed upon, 
and absolutely saved treble the price of the book in 
our expenses. The plan is altogether well executed.— 
Literai-y Gazette^ 

The routes are conveniently and lucidly arranged, 
and the references, by which repetitions are avoided, 
are so specified as to produce no perplexity.— 
Magazine. 

The descriptions are clear and pertinent, without 
being redundant.— Sun. 

Mr. Leigh has made as much improvement in the 
Road-Book as has been made in the roads themselves 
within the last few yeaxs.—Star. 

One of the neatest and—as far as we can judge, 
who know little of statistics—most complete ymbli- 
cations that have appeared lately, is Leigh’s Road- 
Book of England and Wades. The arrangement is so 
clear, that you can turn in a moment to all the 
various lines of road to any particular place, as well 
as to the principal Cross Roads throughout the 
country. The descriptions of the cities, towns, and 
remarkable objects on every road, without pretend¬ 
ing to be elaborate, seem to be done with industry 
and care, and to include all those matters of fact 
which it is so important to the hurried traveller to 
know. The volume is very neatly printed, and 
adapted to the pocket in two pleasant particulars — 
namely, size and price.—Examiner. 


LEIGH’S NEW ROAD MAP of 
ENGLAND, WALES, and SCOTLAND ; 
Drawn from the most recent Surveys, and 
Engraved by Mr. Sidney Hall, in a very 
bold and distinct manner. 

The size of the Map is 39 inches by 29^ ; 
but, for greater facility of reference, it is 
mounted on Two Sheets, in a novel mode, 
so that either, or both portions, may be 
consulted at pleasure. It is carefully co¬ 
loured, and neatly fitted up with Tuck, 
Pencil, and Memorandum Book. Price 16s. 


WALES. 

LEIGH’S GUIDE to WALES and 
MONMOUTHSHIRE, containing a De¬ 
scription of every Remarkable Place, Plans 
of Tours, Mode of Travelling, fnns. Sketches 
of the Manners and Customs, and a Minute 
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Account of the Wye ; the whole forming a 
complete Directory to the W^elsh Tourist in 
every direction. Illustrated with a Map. 
Price 9s. cloth. ______ 

THE LAKES. 

LEIGH^S GUIDE to the LAKES and 
MOUNTAINS of Cumberland, Westmore¬ 
land, and Lancashire. Illustrated with a 
large and accurate Map of the Country, 
and separate Maps of Windermere, Der¬ 
went Water, Ulls Water, Grassmere, Rydal 
Water, and Langdale. Price 7s. in cloth. 

This pocket volume forms as convenient a guide as 
we should wish to use, in traversing the charming 
scenery of the Lakes. The maps, which are well 
executed, exhibit the beauties of Windermere, Der¬ 
went Water, Borrowdale, Ulls Water, Grassmere, 
Rydal Water, and Langdale. The letter-press con¬ 
tains a brief and simple description of every thing 
worth the attention of the tourist, directs him to the 
best inns, and teaches him how he may make the best 
use of his leisure. The book is very neatly got up, 
and, considering the number of maps which it con¬ 
tains, is far from being expensive .—Monthly Review. 


A very correct and judicious guide to these scenes 
of favourite resort. The maps alone are worth all 
the price charged for the work.—Spirii of Literature. 

It is a truly useful little work.— Gentleman's Ma¬ 
gazine. 

Without any pretensions to the character of an 
instructor in the picturesque, this very neat little 
volume will he found an agreeable and useful com¬ 
panion to some of the most charming scenes in the 
world. It contains all the local information the 
tourist can require, given with precision, and a con¬ 
stant observance of t& demands of the road. We are 
only surprised how any person could be so business¬ 
like as to write so usefully and unromantically about 
the Lakes.— 


LONDON. 

LEIGH^S NEW PICTURE of LON¬ 
DON and its ENVIRONS ; oi*, a View of 
the Political, Religious, Medical, Literary, 
Municipal, Commercial, and Moral State of 
the British Metropolis. Presenting a brief 
and luminous Guide to the Stranger on all 
subjects connected with general Information, 
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NEW 


Business, or Amusement. To which are 
subjoined a Description of the Environs, 
and a Plan for viewing London in Eight 
Days. With a Plan of London, a Map of 
the Environs, Panorama of Curiosities, and 
upwards of One Hundred Views. New 
Edition, 18mo. Price 9s. bound. 


LEIGH'S NEW PICTUHE of LON¬ 
DON, with a Plan and Map, but without 
Views and Panorama, 18mo, 6s. bound. 


LEIGH'S NEW PICTUHE of LON¬ 
DON, with Views and Twenty-four coloured 
Plates, exhibiting the Costume of the Lower 
Orders. 18mo. l^s. bound. 


LEIGH'S NEW PICTURE of LON¬ 
DON, with Views and Eifty-four Charac¬ 
teristic Sketches by Rowlandson, coloured, 
18mo. bound. Price 15s. 


E OF LONDON 


There has been for some years a book of this 
description in possession of the public; but the won¬ 
der is, how such a compilation should have been 
suffered so long to remain without a competitor more 
becoming the dignity of the subject, and deserving 
of general patronage. The present guide to the 
metropolis is judiciously arranged, and totally free 
from the spirit of party, either in politics or religion 
It has obviously been compiled with great care from 
the best sources of intelligence, and seems evidently 
to have been elucidated by personal observation. The 
engraved representations of public buildings are very 
neatly executed, and the Plan of London is remark¬ 
ably correct.—New; Monthly Magazine. 

This well-established volume may be safely recom¬ 
mended to the visitor of the metropolis, as an intel¬ 
ligent guide to the numerous interesting objects with 
which he is anxious to become acquainted.—Gew^fe- 
man^s Magazine. 

This work approximates with a surprising degree 
of rajiidity to the goal of perfection; and, as it is, 
contains an almost incredible quantity of information, 
both useful and curious, touching this modern Baby¬ 
lon of oxjlX^.—M onthly Review. 

Mr. Leigh says, “ In the nature of things, a Picture 
of London cannot be perfect;” but we shall say, what 
his modesty does not allow him to do, that this is as 
perfect a Picture of London as the nature of things 
will permit.— Spectator. 

















GUIDE TO 

AUX ETRANGERS. 

LE NOUVEAU TABLEAU de LON- 
DRES de LEIGH, ou Guide de I’Etranger 
dans la Capitale de I’Angleterre, auquel ou 
a joint quelques Avis utiles aux Etrangers 
sur les Monnaies, les Hotels, les Cafes, &c. 
Avec un Plan de Londres, et une Carte des 
Environs. Prix 6 schelins, brocli6. 

RECUEIL de PHRASES UTILES 
aux ETRANGERS enFran^ais et Anglais, 
ou Guide de la Conversation Anglaise. Prix 
2s. 6d. 


SCOTLAND. 

LEIGH’S NEW POCKET ROAD¬ 
BOOK of SCOTLAND, to which are added. 
Pleasure Tours to the most Picturesque 
Parts of the Country. With a Map of 
Scotland, and Guide to the Curiosities of 
Edinburgh, 8s. hound. 
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This compact and well-arranged Guide is exactly the 
kind of companion we should wish for in a trip to the 
beauties of the northern kingdom .—New Monthly Ma^. 

We have seen many more elaborate works than this 
convenient publication, possessing a far less quantity 
of useful information. The traveller will find the 
resent undertaking of Mr. Leigh’s well adapted to 
is purpose, and as useful a guide upon his journey 
through Scotland as he can wish. Every object of 
interest on the road is pointed out with care, and the 
particulars respecting it given in a concise and un¬ 
affected manner. The summer tourist will also find, 
at the end of the volume, plans of excursions, which 
are calculated to save him much time in his search 
after the picturesque .—Monthly Review. 

Similar to Mr. Leigh’s useful and convenient Road- 
Books of England and Ireland, this little volume re¬ 
commends itself strongly to public favour by the 
accuracy of its details and the excellent arrangement 
of its materials. It is very small and portable; very 
neat and well printed; and, in short, exactly what 
such a publication should be, as many a tourist to 
Scotland during ensuing summers will be ready to 
acknowledge, while they thank us for making its 
merits known to them .—Literacy Gazette. 

The arrangement of the Road-Book of Scotland is 
clear and intelligible; and, moreover, it is a book 
which may be read in the post-chaise or the parlour, 
on or off the road, before or after the journey, with 
equal pleasure.—dr. 
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GUIDE TO IRELAND. 


IRELAND. 

LEIGLFS NEW POCKET ROAD¬ 
BOOK of IRELAND ; with a Map of Ire¬ 
land, a Table of relative Distances between 
the principal Towns, a Guide to the Curio¬ 
sities of Dublin, and a Map of the Lakes of 
Killarnej, 9s. bound. 

It would be quite impossible, we should think, to 
present the traveller, whatever be his views in under¬ 
taking a journey to Ireland, with a volume in which 
so great and various a collection of useful topogra¬ 


phical matter could be made to combine with so much 
convenience as to dimensions, and so much economy 
as to price .—Monthly Review. ^ 


A neat, apparently correctly executed, and certainly 
a much wanted Road-Book. For Irish travelling it 
must be very useful; and, in short, we need only say 
on Its behalf, that it is the counterpart of Mr. Leigh’s 
gmilar publications respecting this country.— 


The Road-Books of England, Scot¬ 
land, and Ireland, Three Volumes, may be 
obtained in a neat Box. 


ELEGANT WORKS FOR THE DRAWING-ROOM TABLE. 


Just 'published, 

1 . PANORAMA of CONSTANTI¬ 
NOPLE and its ENVIRONS, from SCU¬ 
TARI, from sketches hy J. Pitman, Esq. 
engraved hy Mr. Clark. 1/. plain, or 1/. 14s. 
coloured ; folded in a Case. 


2 . PANORAMA of SWITZERLAND, as 
viewed from the Summit of MONT RIGHI. 
12 s. plain, or 11, 4 s. beautifully coloured ; in 
a neat Case. 

3 . PANORAMA of the RHINE, from 
COLOGNE to MAYENCE. lOs, 6d, 


plain, or: 
neat Case. 

4. PAN 
MAYENC 
or 12s. col( 

5. PAN 
LONDON 
is upwards 
inaportabli 
beautifully 

6. yiE\^ 
PHI, 5 fei 


PLANTA 

9s. bound. 

PLANTA 
with 30 Plat 

heicha 

book of F 

















FOR TRAVELLERS ON THE CONTINENT. 


plain, or 11 , Is. beautifully coloured ; in a 
neat Case. 

4. PANOKAMA of the MAINE, from 
MAYENCE to FRANKFOKT. 6 s. plain, 
or 12s. coloured ; in a neat Case. 

5. PANORAMA of tbe THAMES, from 
LONDON to RICHMOND. This Work 
is upwards of 60 feet in length. Folded up 
in a portable form, price 1/. 8s. plain, or 21. 16s. 
beautifully coloured. 

6. VIEW of LONDON from the ADEL- 
PHI, 5 feet 5 inches long 5 including St. 


Paul’s, the Monument, and various other 
Objects in the City ; Blackfriars and Water¬ 
loo Bridges, Somerset House, the Buildings 
on the Surrey side of the River; also, White¬ 
hall, Richmond Terrace, Westminster Hall, 
Westminster Abbey, Lambeth Palace and 
Church, Westminster Bridge, Vauxhall 
Bridge ; together with the numerous Craft 
on the River, the Procession on Lord 
Mayor’s Day, &c. In a Case, price 6s, 
plain ; or 12s. beautifully coloured. 


FOR TRAVELLERS ON THE CONTINENT. 


PLANT A’S NEW PICTURE of PARIS. 
9s. bound. 

PLANTA’S NEW PICTURE of PARIS, 
with 30 Plates of Costume. 18mo. 12s. bd. 

REICHARD’S DESCRIPTIVE ROAD 
BOOK of FRANCE. Price 10s. 6 d, bd. 


A TRAVELLING MAP of FRANCE, 
BELGIUM, SWITZERLAND, &c. Can¬ 
vass and Case, 9s.; Tuck, 10s. 6 d, 

EBEL’S TRAVELLER’S GUIDE 
through SWITZERLAND. Pocket Volume 
bound, and Atlas half.bound, 16s. 
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BOYCE’S BELGIAN and DUTCH 
TRxAVELLER. Price 9s. bound. 

STRANGER’S GUIDE to the PLAINS 
of WATERLOO. 5s. Case. 

PLAN of the BATTLE of WATERLOO. 
4s. Case. 

ROMBERG’S NEW PICTURE of 
BRUSSELS. 8s. bound. 

DOMEIER’S DESCRIPTIVE ROAD 
BOOK of GERMANY. 10s. 6d. bound. 

REICHARD’S ITINERARY of GER¬ 
MANY. 12s. bound. 

TRAVELLING MAP of GERMANY, 
FRANCE, and Northern Part of ITALY. 
Canvass and Case, l5s. ; Tuck, IT's. 

SCHREIBER’S TRAVELLER’S 
GUIDE down the RHINE. 18mo. 9s. bd. 

REICHARD’S ITINERARY of 
ITALY. 10s. 6d. bound. 

ORGIAZZrS TRAVELLING MAP of 
ITALY. Canvass and Case, 15s. j Tuck, 17s. 


VASES NEW PICTURE of ROME. 
Price 12s. bound. 

VASES NEW PICTURE of NAPLES. 
10s. 6 d. bound. 

REICHARD’S DENMARK, SWEDEN, 
NORWAY, and RUSSIA. 18mo. Ts. 
bound. 

REICHARD’S SPAIN and PORTU¬ 
GAL. 18mo. 7s. bound. 

DIALOGUES, DICTIONARY, GRAMMAR. 

BLAGDON’S FRENCH INTERPRE¬ 
TER. 6s. 6 d. half-bound. 

BERNARDO’S ITALIAN INTER¬ 
PRETER. 6s. 6d. half-bound. 

GENLIS’MANUEL DU VOYAGEUR, 
in English, French, and Italian. Price 6s. 6d. 
half-bound. 

GENLIS’ MANUEL DU VOYAGEUR, 
in English and German^ Price 5s. hf.-bd. 










FOR TRAVELLERS ON THE CONTINENT. 


M A BIR E ’ S CONVERSATIONAL 
PRECEPTOR, in French and English. 
Price 6 s, 6d. half-hound. 

HAMONIERE’S NEW POCKET 
DICTIONARY. French and English, 
and English and French. Price 8s.; 2 Vols. 
9s. 

WHITAKER’S MODERN FRENCH 
GRAMMAR. Price 6s. 6 d, half-bound. 


The TOURIST’S POCKET JOURNAL, 
witli Ruled Columns for Expenses, and a 
suitable space for Observations. F. c. half¬ 
bound, 2 s. 6d. to 10s. 

The GENTLEMAN’S WASHING- 
BOOK, in French and English. Is. 

The FAMILY WASHING-BOOK, in 
French and English. Is. 
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